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LA  ESCLAVA 

EN  BAGDAD, 

ÓPERA  BUFA 
EN  DOS  ACTOS, 

qg:  se  ha  de  representar  en  el  Teatro 
del  Principe  de  esta  Corte . 


MADRID: 


Imprenta  de  I.  Sancha, 
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ARGUMENTO. 


Jjj  joven  Nadir ,  gobernador  de  Siria  ,  s t 
enamoro  de  la  hermosa  Zora  que  vivía  pobre¬ 
mente  en  una  choza  con  su  madre.  Un  dia 
que  Nadir  fue  á  la  cabaña  de  su  amada,  como 
tenia  de  costumbre ,  se  halló  con  el  triste  su¬ 
ceso  de  que  una  horda  de  árabes  habia  sa¬ 
queado  su  miserable  albergue  y  robado  á  Zora. 
Nadir  inconsolable  deja  el  gobierno  y  parte 
en  busca  suya,  y  después  de  haber  recorrido 
diversos  paises  llega  á  Bagdad  en  donde  casual¬ 
mente  encuentra  á  Mustafá  ,  el  cual  le  debia 
la  libertad ,  y  dicienclole  la  causa  de  su  viage 
este  le  informa  de  que  la  que  busca  está  en  el 
Serrallo  y  próxima  á  dar  la  mano  al  Califa. 
Nadir  le  suplica  que  le  ayude  en  el  provecto 
que  ha  concebido  de  verla  y  hablarla,  y  Mus¬ 
tafá  vencido  por  sus  dádivas  le  ofrece  intro¬ 
ducirle  en  el  Serrallo ,  confiado  en  que  siendo 
el  zapatero  del  Serrallo  y  querido  de  la  vieja 
Zulina  guardiana  del  Harem,  lo  conseguiría  fá¬ 
cilmente.  En  efecto  Nadir  se  presenta  á  Zora 
en  el  acto  de  ir  esta  á  unirse  con  el  Califa* 
el  cual  la  amaba  tiernamente  á  causa  de  su 
semejanza  con  una  árabe  que  habia  sido  su 
esposa  y  que  habia  perdido  en  medio  del  estre¬ 
pito  de  la  guerra.  Zora  .se  turba  á  la  vista  d® 


su  amante ,  la  ceremonia  se  suspende  y  asi 
concluye  el  primer  acto. 

En  el  segundo ,  Mustafá  logra  con  varias  as¬ 
tucias,  que  los  dos  amantes  tengan  una  confe¬ 
rencia  ,  en  la  que  se  vuelven  á  jurar  eterna  fe 
y  se  conciertan  para  escaparse;  pero  el  Califa 
informado  de  que  habia  un  estrangen#  oculto 
y  disfrazado  en  su  serrallo,  aprisiona  á  Nadir 
y  sorprende  á  Zora  cuando  esta  buscaba  á  su 
amante  para  huir.  Ni  las  suplicas  ni  el  llanto 
de  los  infelices  pueden  aplacar  al  Califa,  el 
cual  los  manda  dar  muerte :  mas  un  collar  que 
llega  á  sus  manos ,  y  que  Nadir  al  marchar  al 
suplicio  enviaba  áZora,  le  hace  conocer  que  es¬ 
ta  es  su  hija,  y  su  madre  la  esposa  que  lloraba 
por  perdida ,  y  manda  que  los  pongan  en  liber¬ 
tad.  Zora  abraza  y  reconoce  á  su  padre,  el  que 
la  hace  feliz  dándosela  á  Nadir. 


ACTORES. 


El  Califa. 

Nadir  ,  príncipe  de  Si¬ 
ria,  y  amante  de 

Zora  ,  esclava  en  el 
Serrallo  de  Bagdad. 

Tamas,  confidente  del 
Califa. 

Mustafa,  zapatero. 

Zulma,  guardiana  del 
Serrallo. 

Rustan,  mercader  de 
esclavas. 

GUARDIAS  DEL  CALIFA. 

ESCLAVOS  Y  ESCLAVAS* 

MERCADERES . 


Sr.  Luis  Maggiorotti. 
Sr.  Leandro  Valencia . 

Sra.  María  ¿ ilbini . 

Sr.  Carlos  Mata . 

Sr.  Domingo  Vaccani. 

Sra.  María  Navarro . 

Sr.  Antonio  Llord. 


j  Coristas . 

LA  MUSICA  ES  DEL  CELEBRE  MAESTRO  PACCINI. 


Maestro  director  y  compositor  Don  Ramón 
Carnicer. 
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ATTO  PRIMO. 


SC  EN  A  I. 

Piazza  in  Bagdad  in  giorno  di  mercato.  Alia 
destra  una  temía  colf  iscrizione :  Rustano  mer¬ 
cante  di  schiave;  alia  sinistra  botteghe ,  fra  le 
quali  una  da  cajfé.  Veduta  in  lontano  del  pa- 
lazzo  del  Califfo ,  e  fiume  Tigri. 

NEG02IANTI  SEDUTI,  RUSTANO  COGLI  SCHIAVI, 
INDI  MUSTAFÁ. 

Coro.  A  rallegrar  giá  sorge 

L’ astro  dei  di  nascente, 

Di  beiia  luce  indoransi 
Le  spiagge  d’  Oriente 
Spettacolo  piu  bello 
No  ,  non  si  puó  mirar. 

Rust.  Ecco  il  mercato  apeno, 

Schiave  chi  vuol  comprar. 

Coro.  Schiave  cola  si  vendono; 

Corriamo  a  visitar. 

Coro  e  Rust.  O  benedetta 
La  costu manza 
Che  delle  donne 
La  tracotanza 
Seppe  nell’Asia 
Ben  raffrenar. 
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ACTO  PRIMERO. 

ITT 

ESCENA  L 

Plaza  de  Bagdad  en  dia  de  mercado.  A  la 
derecha  una  tienda  con  la  inscripción  Rus¬ 
tan  comerciante  de  esclavas ;  á  la  izquierda  al¬ 
gunas  tiendas,  entre  las  cuales  hay  un  café. 

Vista  á  lo  lejos  del  palacio  del  Califa 
/  y  el  rio  Tigris. 

NEGOCIANTES  SENTADOS  ,  RUSTAN  CON  XAS 
ESCLAVAS,  DESPUES  MUSTAFA. 

Coro.  Ya  el  astro  del  dia  sale  á  alegrar¬ 
nos  ,  y  á  dorar  con  sus  bellas  luces  las  playas 
del  oriente  $  no  puede  haber  espetáculo  mas 
bello. 

Rust.  Ta  está  el  mercado  abierto ,  quien  quiere 
comprar  esclavas. 

Coro.  Corramos  á  ver  aquellas  esclavas  que  es- 
tan  de  venta. 

Coro  y  Rust.  O  bien  haya  la  asiática  costum¬ 
bre  que  sabe  refrenar  la  arrogancia  de  las 
muge  res. 
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M.  Papuccie,  papuccie; 
Chi  vaol  papuccie, 
Venga  a  comprarle 
Da  Mustafá. 

N1  ho  per  i  giovani 
Per  ie  zittelle, 
Perdonne,  e  uomini, 
Per  ogni  etá. 

Sono  ben  fatte, 
Leggiadre  e  snelle , 
La  forma ,  ii  tagiio 
Vi  piacerá. 

Chi  vuoi  papuccie, 
Papuccie  belíe, 
Venga  a  comprarle 
Da  Mustafá. 

C.  e  /L  Ve  diamo  un  poco 
Si ,  si  proviamo. 

M.  Ora  la  cesta 
Depongo  qua ; 

Quel  che  le  scale 
Ha  da  salire , 

Un  protettore 
Per  riverire  ; 

Dal  credkore 
Chi  vuol  scappare, 
Che  giorno  e  notte 
Lo  sta  a  cercare. 

Chi  corre  dietro 
Della  sua  bella 


Per  cui  léggiera 
Ha  la  scarselia: 
Tengo  papuccie 
Di  suola  dura, 
Fatte  con  arte 
Con  tal  fattura , 
Che  non  si  ponno 
Mai  logorar. 

C.  z  R.  Papuccie  tali 
Si  pon  comprar. 

M.  Quel  vagheggino 
Che  nel  passeggio 
li  bel  piedino 
Brama  mostrar  $ 
Queli’  uom  geloso 
Che  in  sentineila 
Sta  della  moglie 
Ahi!  troppo  bella: 
Quel  ficcanaso 
Impertinente 
Che  va  seccando 
Tutta  la  gente : 
Tengo  papuccie 
Di  tutta  prova , 
Che  camminare 
Si  puó  sulP  ova , 
Seuza  timore 
Di  sdrucciolar. 

Coro.  Papuccie  tali 
Si  pon  comprar. 


Must.  Ah!  che  dite?  che  papuccie? 
Sono  belle  in  veritá. 
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Must.  (De  adentro.)  Babuchas...  (Saliendo.) 
Quien  quiera  buenas  babuchas  venga  á  com¬ 
prárselas  d  Mustafá.  Las  tengo  'para  jóve¬ 
nes  ,  para  niños ,  para  hombres  y  mugeres ,  en 
fin  para  todas  edades.  E>tan  bien  hechas  ,  las 
hay  elegantes  y  ligeras  $  no  puede  menos  de 
gustaros  ta  hechut  a .  Quien  quiera  buenas  ba~ 
huchas  venga  á  comprárselas  á  Mustajd. 

Coro  y  Rust.  Sí  ,  veámoslas ,  probemos. 

Must.  Aquí  pongo  ia  cesta.  Para  el  que  hade 
subir  y  bajar  escaleras  para  visitar  a  su  pro¬ 
tector  j  para  el  que  quiera  huir  de  su  acreedor 
que  no  le  deja  a  sol  ni  á  sombra  j  para  el  que 
corre  tras  de  su  amada  por  quien  tiene  siem¬ 
pre  el  bolsillo  vacío ,  tengo  babuchas  de  suela 
dura  y  tan  bien  construidas  que  jamas  se 
pueden  romper. 

Coro  y  Rust.  Tales  babuchas  se  pueden  comprar. 

Must.  Para  el  petimetre  que  desea  enseñar  en  el 
paseo  el  pie  chiquito ;  para  aquel  otro  celoso  que 
siempre  está  de  centinela  á  su  muger  porque 
es  muy  hermosa j  y  para  el  otro  entremetido  im¬ 
pertinente  que  va  incomodando  á  todos ,  ten¬ 
go  babuchas  hechas  á  toda  prueba  ,  que  se 
puede  caminar  con  ellas  por  et  agua  ,  sin  te¬ 
mor  de  resbalar. 

Coro.  Tales  babuchas  se  pueden  comprar. 

Mu  st.  Qué  me  decís  de  estas  babuchas  ?  no  son 
hermosas  ? 
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Coro  e  Rust.  Sei  grazioso  Mustafá. 

Must.  Voi  lo  vedete  —  su  via  cómprate, 
Son  tutte  belle  —  ben  lavorate: 

Donne  inie  care  —  ce  n’  ho  per  tutte 
Dritte,  zoppe  —  e  belle,  e  brutte. 

A  buon  mercato 
Le  voglio  dar, 

Da  cazolajo 
Non  so  burlar. 

Coro  e  Rust.  Piu  bel  matto  origínale 

No  di  lui  non  si  puó  dar* 
Must.  Esaminate  puré, 

Quanteha  Donne  Bagdad,  quante  il  Califfo 
Schiave  tien  in  serraglio,  a  gara  fanno 
Per  avere  papuccie  cosí  belle: 

Per  ben  conciar  la  pelle 

Trovai  segreto  tal  che  in  guiderdone 

Attendo  il  mió  brevetto  d’  invenzione. 

SCENA  II.. 

TAMAS  CON  GUAROIE  E  DETTI. 

Tam.  Ascoltami  Rustano : 

Vuole  il  Califfo  che  le  schiave  tutte 
Sien  tradotte  al  serraglio,  ond’  ei  far  scelta 
Deile  piu  leggiadre, 

Che  brama  in  dono  offrir  alia  sua  sposa 
Tu  mi  intendesti... 

Cessi  dunque  all’istante  il  tuo  mercato. 
Rust.  Obbedisco  signor. 

Must.  Schiavo,  obbiigato. 

Me  n’ andró  io  via  seaza  buscar  un  soldo. 
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Coro  y  Rust.  Sois  gracioso  Mustafá ! 

Must.  Vaya  venid  á  comprar  que  son  buenas 
y  bien  trabajadas  :  Señoras  mías ,  aquí  hay 
para  toda  clase  de  mugeres ,  derechas  ,  cojas , 
hermosas  y  feas.  Voy  á  darlas  baratas  :  en 
cuanto  d  zapatero  no  sé  engañar. 


Rust  y  Coro.  No  se  puede  dar  un  loco  mas  ori- 
• 

Must.  Examinad  pues ,  cuantas  mugeres  tiene 
Bagdad ,  y  cuantas  esclavas  tiene  el  Califa 
en  su  serrallo ,  todas  desean  tener  babuchas 
como  estas  $  yo  he  hallado  un  secreto  para 
preparar  las  pieles ,  y  en  recompensa  aguardo 
mi  privilegio  de  invención. 

ESCENA  II. 

TAMAS  CON  GUARDIAS  Y  DICHOS. 

Tam.  Escucha  Rustan  *.  el  Califa  quiere  que 
todas  las  esclavas  se  conduzcan  al  serrallo ? 
para  escoger  la  mas  graciosa ,  pues  desea  ha¬ 
cerle  un  regalo  á  su  esposa.  Ta  me  entien¬ 
des...  Cese  al  momento  tu  mercado. 

Rust.  Obedezco  señor. 

Must.  Vuestro  humilde  esclavo.  Creo  que  me 
iré  sin  recoger  un  cuarto. 
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Tdm.  La  somma  pattuita 
Pagata  ti  verrá  súbitamente 
Da  Zulma  la  custode. 

Must.  (Oh!  vuol  star  fresco  il  poveroRustano. 

Con  quella  scaltra  arpia.  ) 

Tam .  Udisti  il  cenno,  ed  eseguito  sia. 

(  Via  colle  schiavc  ,  e  cogii  schiavi.  ) 

SCENA  III. 

MUSTAFÁ  SOIO. 

Must.  E  pur  quella  vecchiaccia 

Che  mi  si  mostra  generosa,  e  buona: 
Quella  bufFona  ,  al  certo 
É  di  tne  pazzamente  innamorata: 

Per  potermi  parlare  a  suo  belPagio, 

Nel  serraglio  sovente 
Mi  fa  portar  papuccie. 

E  in  quest’ oggi  appunto  deggio  a  lei 
Recar  certo  lavor  che  m’ ha  ordinato. 

Con  quelle  nuove  schiave 

Forse  potro  lucrar  qualche  cosetta : 

Presto  al  negozio,  equi  torniamo  in  fretta. 

SCENA  IV. 

NADIR  SBARCANDO  DAL  TIGRI. 

Nad.  Terra  felice!  almo  giardin  dell’  Asia! 
Ti  premo  alfin,  ti  bacio,  e  ti  saluto. 

Tu  la  delizia  sei  d’ogai  vivente! 
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Tam.  La  guardiana  Zulma  te  entregará  al 
momento  la  cantidad  que  se  estipule. 

Must.  ( Ta  está  fresco  el  pobre  Rustan  con 
aquella  astuta  arpia.  ) 

Tam.  Ta  habéis  oído  la  orden  ,  ejecutadla. 

(  Yanse  con  las  esclavas  y  esclavos. ) 

ESCENA  III. 

MUSTAFÁ  SOLO. 

Must.  Sin  duda  que  aquel  vejestorio  que  se  me 
muestra  tan  generosa  y  afable ,  está  locamen¬ 
te  enamorada  de  mí  :  para  poderme  hablar 
á  sus  anchuras  me  hace  continuamente  estar 
trayendo  babuchas  al  serrallo.  Hoy  precisa¬ 
mente  la  tengo  que  llevar  cierta  labor  que  me 
ha  mandado.  Acaso  con  las  nuevas  esclavas 
podré  lograr  algo  :  vamos  al  negocio ,  que  al 
momento  estoy  de  vuelta. 


ESCENA  IV. 

NADIR  DESEMBARCANDO  DEL  TIGRIS. 

Nadir.  Tierra  feliz !  Bello  iardin  del  Asia\  Te 
abrazo  9  te  beso ,  y  te  saludo.  Tu  eres  la  de¬ 
licia  de  los  vivientes.  En  tu  risueño  seno 
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Nel  seno  tuo  ridente 

Par  che  natura  tutto  il  suo  splendore 

Si  piaccia  ravvivare; 

Gl’  immensi  suoi  tesori 
Iu  te  diffonde  i’ oriente  intero 
Te  ii  sol  vagheggia ,  amor  del  ciel  tu  sei 
Ma  nulla  agli  occhi  miei 
E  la  somma  beltá  che  in  te  rimiro 
Se  non  chiudi  il  tesor  per  cui  sospiro. 
Chi  mi  sa  dire,  oh  dio! 

Ove  il  mió  ben  sospira? 

Amore  al  pianto  mió 
Rendila,  a  questo  cor. 

Allor  saró  felice 

In  braccio  a  lei  che  adoro: 

Si,  dolce  mió  tesoro, 

Respiro  sol  per  te. 
l)eh!  torna  o  cara 
A  questo  seno 
Felice  appieno 
Allor  saró 
Fra  i  dolci  palpiti 
D’  un  casto  aífetto 
Dolce  diietto 
Con  te  godró. 

Ma  qual  folie  iliusion!  Forse  vederla 
lo  non  potro  piu  mai!  Forse  per  sempre. 
A  questo  sen  divelta!.. 

Non  mi  tradire  o  lusinghiera  speme! 

L1  iucnieste  seguitiamo... 

(Per  partiré  urta  in  Mustafd ,  che  sorte ,  e  ro 
vescia  le  papuccie.  ) 
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parece  que  se  complace  la  naturaleza  en  hacer  re¬ 
nacer  todo  su  esplendor  j  en  tí  difunde  el  orien¬ 
te  sus  i inmensos  tesoros  :  el  sol  te  acaricia  y 
eres  el  amor  del  cielo  j  pero  todas  cuantas  be¬ 
llezas  admiro  en  tí  nada  son  para  mis  ojos , 
sino  encierras  el  tesoro  por  quien  suspiro. 


Quien  me  dirá ,  oh  Dios !  en  dónde  suspira 
mi  bien  ?  Amor  vuélvela  al  llanto  mió  ,  vuél¬ 
vela  á  este  corazón.  Solo  seré  feliz  en  los  bra¬ 
zos  de  la  que  adoro  :  si  ,  solo  por  tí  respiro 
prenda  adorada.  Ah !  vuelve  mi  amada  ,  á 
este  corazón  ,  y  entonces  seré  completamente 
dichoso :  y  entre  los  éxtasis  dulces  de  un  afecto 
casto ,  gozaré  contigo  de  un  dulce  amor. 

Pero  que  loca  ilusión !  Acaso  ya  no  volveré 
á  verlal  Acaso  separada  para  siempre  de  mi 
pecho !...  IV o  me  abandones  lisonjera  esperan¬ 
za.  Continuemos  nuestras  pesquisas. 

Ai  irse  tropieza  con  Mustafá  que  sale  ,  y 
le  deja  caer  las  babuchas. ) 


ió 


SCENA  V. 


MUSTAFA  E  DETTO. 


Must. 


Ocospettone!  (Sortendo.) 


Sei  cieco? 


Nad. 

Must. 


Mustafá? 


Alia !  Sgubala! 


Alia!  Alia!  smenasciá!  Voi  mió  padrone? 
Posso  una  volta  ancora 
Rivedervi,  abbracciarvi,  e  ringraziarvi 
Della  mia  libertá! 

Como  vi  trovo  qua?  Perché  lasciaste 
Della  Siria  il  governo ,  e  il  genitore? 
Nad.  Per  la  piu  ria  fatalitá  d’  amore. 

Must,  lo  non  capisco!.. 

Nad.  Ascolta. 

In  povero  tugurio  a  tutti  ignota 
Vivea  presso  Damasco 
Vedovella  gentil,  e  seco  avea 
Una  giovane  figlia  in  cui  natura 
L’  immagine  d’  amor  avea  scoipita... 

Must.  Proseguite. 

Nad.  Un  giorno!..  Ahiíqual  rimembranza! 
Oí  da  rapace  d’ Arabi  soldati 
Soletta  ritrovo  la  meschinella, 

La  rapi  crudelmente. 

Un  anno  corre  omai,  che  forsennato, 

Di  serragiio  in  serraglio 
Dolente  a  tutti  la  ricerco  invano! 
Novelia  aicuna,  e  questo  sol  m’ accora 
Non  ebbi  piu  della  perduta  Zora. 
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ESCENA  V.  ,  1 

;  ,  MUSTAFA  Y  DICHO.  *  tiU  - 

Must.  Que  diablos!  estáis  ciegos*  (Saliendo.) 

Nad.  Mustafá  ? 

Must.  Alá  !  Allí!  Sois  vos ?  mi  amol  Es  posible 
que  vuelvo  á  veros  ,  á  abrazaros ,  y  á  daros 
gracias  por  mi  libertad !  Cómo  os  haJais  aquí* 
Porqúeuhabeis  dejado  á  vuestro  padre  y  A  go¬ 
bierno  de  la  Siria  ?  \  :  j  *  -bi  • 

’v  1 
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Nad.  Por  la  mas  cruel  fatalidad  de  amor . 

Must.  Nada  entiendo. .i  -  íj:i  .  T 

Nad.  Escucha.  Bajo  ün  humilde  techo  í  igno¬ 
rada  de  todos ,  'üíuía  cerca  de  Dainasco  üna 
amable:. viudita" y  la  cual  tenia  consigo  una  hija 
joven  en  quien  la  naturaleza  había  Estampado 
la  imagen .  del  amor. 

\}’f¡  s  iíío'jt'.  < or-  .  -'>  0'o.ít 

Must.  Proseguid.  -  f 

Nad.  Un  dia...  triste  recuerdo!  úna  horda 
de  soldados  árabes ,  hallando  á  la  infeliz  sola 

/la  arrebató  cruelmente.  ‘Xa  hace  un  año  que 
en  vano  corro  desesperado  de  serrallo  en  ser¬ 
rallo  buscándola!  y  lo  qué  anas  aflige  milco - 
razón  es  que  hasta  ahüf'a  no  he  tenido  no¬ 
ticia  de  mi  perdida  Z Ora. 
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Must.  Zcra!  dicesti  Zora?... 

Nad.  Si  certo.  E  d’  onde  mai  tanta  sorpresa? 
Must.  Aliegramente.  II  ben  che  voi  cércate, 
La  vostra  bella  Zora 
É  schiava  nel  serraglio,  e  dal  Califfo 
Teneramente  amata,  e  custodita. 

Nad.  Ah!  vederla  io  voglio... 

Must .  Ci  va  la  vita... 

■Nad.  Poco  mi  cal.  Vederla  un  solo  istante, 
Favellarie  ,  e  morir. 

Must.  Ohibó !  Pazzia  1 

Nad.  Ho  giá  deciso!  a  ... 

Must.  Eh!  via... 

Nad.  Ah  si  la  dentro  io  voglio  penetrare 
Amico!  Tu  mi  assisti. 

V 

Tu  nel  serraglio  alcun  conoscerai? 

Must.  Zulma  potrebbe..,  ahimécison  de’guai! 

Quelia  vecchiaccia  forse!.. 

Nad.  l  Oh!  mío  sostegno! 

Mío  nume  tutelare 
Must.  Piano  un  poco,  signore...  : 

Nad.  Ecco  dell’oro,  disponi  a  tuo  piacere 
Ma  un  solo  istante  almeno 
Fammi  Veder  colei  per  cui  deliro! 

Must.  Non  per  quest’ oro!  ohibó!  non  per 

(Ajf errando  la  borsa.  )  (  r^cc^ezze> 

Ma  sol  per  dimostrarvi 
L’  un  cuor  rieopoScente  il  buon  desio, 
Tutto  in  opra  porro  per  contentarvi... 
Lasciate  far  a  me... 

Nad.  Tu  mi  consoli 
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Must.  Zoral  Zara  digisteis2... 

Nad.  Sí :  pero  de  dónde  tanta  sorpresa  ? 

Must.  Alegraos  señor.  El  bien  que  buscáis 9 
vuestra  bella  Z ora ,  es  esclava  del  serrallo  ?  y 
tiernamente  amada  y  custodiada  del  Califa . 

Nad.  Ahí  To  quiero  verla. 

Must.  Os  va  la  vida  en  ello. 

Nad.  Poco  me  importa.  Verla  un  solo  ins¬ 
tante  y  hablarla  ,  y  morir. 

Must.  Que  locural 

Nad.  Estoy  decidido. 

Must.  Dejados  de  eso... 

Nad.  Sí  y  yo  quiero  penetrar  alli  dentro.  Tú, 
amigo  y  ayúdame  j  no  conoces  alguno  en  el 
serrallo ? 

Must.  Zulma  podría...  desgraciado  de  mil  aca¬ 
so  aquella  vieja ! 

Nad.  O  mi  sostenl  mi  númen  tutelar ! 

Must.  Poco  á  poco  9  señor... 

Nad.  Aquí  tienes  dinero ,  dispon  de  él  á  m 
arbitrio ,  con  tal  que  me  proporciones  ver  por 
un  instante  á  aquella  por  quien  deliro1. 

Must.  No  por  el  dinero  ,  ni  por  las  riquezas9 
(agarrando  la  bolsa)  sino  por  mostraros  el 
buen  deseo  de  un  corazón  agradecido ,  voy  á 
ponerlo  todo  en  obra  por  contentaros...  De¬ 
jadme  hacer  á  mí... 

Nad,  Tu  me  consuelas. 
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Must.  Venite  meco ,  alcuno  qui  potrebbc 
Sospettare  di  noi. 

In  casa  mia  meglio  pensar  possiamo. 

Nad .  Ah!  tu  mi  dai  la  vita.  Andiamo 
Must.  Andiamo. 

SCENA  VI. 

Cortile  nel  serraglio  che  mette  ai  giardini.  Schiavi 
e  Schiave  con  ghiriande  e  fiori. 

CORO  ,  INDI  ZORA. 

Coro.  Scende  Zora  nel  giardino 
Mesta ,  sola  a  passeggiar, 

Ed  il  fresco  mattutino 
Vien  la  bella  a  respirar. 

Tutti  incontro  a  lei  corriamo 
Tributiam  di  fiori  omaggio 
E  d1  amor  quel  vivo  raggio 
Corriam  tutti  a  salutar. 

(Le  vanno  incontro  o ff rendo  fiori  che  accetta 
con  trasporto.  ) 

Zora.  Basta  ,  raiei  cari  ,  basta  $ 

Ne’suoi  trasporti  incerta  Palma  mía, 
Fra  la  pena  e’ 1  piacer  ondeggia  sempre} 
Ad  alleviar  P  iagiusto  acerbo  fato 
Un  istante  beato 

Di  calma  a  questo  cor  giammai  non  scende. 
Tutto  gli  devo,  é  ver,  io  son  felice! 
Eppure  in  questo  petto, 

Non  posso  oh  dio!  scordar  il  primo  oggetto. 
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Must.  Venid  conmigo ,  en  esíe  sitio  podría  al¬ 
guno  sospechar  de  nosotros.  En  mi  posada  po¬ 
dremos  pensarlo  mejor. 

Nad.  Tu  me  vuelves  la  vida . 

Must.  Vamos. 

ESCENA  VI. 

V  •  •  * 

Patio  del  serrallo  que  da  al  jardín.  Escla¬ 
vos  y  esclavas  con  guirnaldas  y  flores. 

CORO  ,  DESPUES  ZORA. 

Coro.  La  afligida  Zora  baja  á  pasearse  sola 
al  jardín  y  respirar  el  fresco  de  la  mañana. 
Salgárnosla  al  encuentro  y  tributémosla  nues¬ 
tro  homenage  con  estas  flores  $  corramos  á  sa¬ 
ludar  aquel  hermoso  rasgo  de  amor. 

(La  van  al  encuentro  y  la  ofrecen  flores, 
que  acepta  con  transpone.) 


Zora.  Basta  ,  queridos  mios  ;  mi  alma  dudosa 
en  medio  de  sus  delirios  ,  siempre  está  flo¬ 
tando  entre  el  placer  y  la  pena ;  aun  no  lie 
podido  lograr  un  instante  feliz  que  dismi . 
nuya  mi  acerba  suerte.  Todo  se  lo  debo ,  es 
cierto  t  soy  fe  ti  zl  Pero  jamas  puedo  apartar 
de  mi  pecho  el  primenobjePo. 
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Come  provar  quest’  anima 
Potria  noveiio  ardore, 

Come  dai  seno  sveilere 
II  suo  primiero  amore; 

Qui  tutto  a  me  sorríde 
Ma  non  m1  arride  amor. 

Al  par  della  rosa 
Fra  i  cespi  racchiusa 
Che  il  seno  virmiglio 
Non  puote  spiegar. 

Quest’ alma  amorosa 
Incerta  e  confusa 
Ridente  il  bel  ciglio 
Non  osa  mostrar. 

Coro.  Esulta,  o  Zora* 

A  te  s’infiora 
II  regio  talamó 
II  sacro  altar. 

.  ,■  \  •  >  ir,».  V  OI  i*  »*>(»'•>'•  *  ••  0  i:tV  •  •  *  ^ 

SCENA  VIL 

TAMAS  E  DETTI. 

Tam.  Nunzio  felice  a  te  io  vengo ,  o  Zora 
Del  piu  fausto  avvenire. 

II  mió  signor  dal  volto  tuo  rapito 
E  dalle  tue  virtudi, 

Al  taiamo  regal  oggi  t’ invita. 

Eccolo  ei  vien.  In  cosí  iieto  giorno 
Pura  gioja  e  piacer  echeggi  intorno. 

(  Parte  col  coro.  ) 
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Como  es  posible  que  esta  alma  sienta  nuevos 
ardores ,  ni  como  arrancar  del  pecho  el  primer 
amor  :  todo  aquí  me  sonríe  menos  el  amor . 

.  :  i  L»r  \*y  ¡a  oíom^'H  ■-> 

Asi  como  la  rosa  metida  entre  malezas  no 
puede  ostentar  sus  bellos  colores  ,  del  mismo 
modo  mi  alma  amorosa ,  vacilante  y  confusa 
no  se  atreve  á  mostrar  el  semblante  risueño . 

•  !  U  ií  0  t  i  ..ifj  (■:>  r  ,*>  j.o'i 


•  '  ’  ' 

Coro.  Alégrate ,  Tora ,  por  tí  se  cubre  de  flo¬ 
res  el  tálamo  real  y  el  ara . 

•.-je-,  c  j  i  v  uiloD  v 


ESCENA  VIL 

i  ,  j  i  ¿  ,  CJ  ^ 

TAMAS  Y  DICHOS. 

Tam.  To  vengo  >  ó'  Zora ,  á  anunciarte  uií  di¬ 
choso  porvenir.  Prendado  mi  señor  de  tu  her¬ 
mosura  y  tus  virtudes  ,  te  convida  con  el  tá¬ 
lamo  real.  Vedle  él  viene.  En  dia  tan  alegre , 
resuene  en  torno  nuestro  el  placer  y  la  pura 
alegría.  (Parte  con  el  coro.)  L 
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i;  SC  EN  A  VIII. 

•  h  '  1  ■  mea  i  \  ■'  c,  ■. 

CAL1FFO  CON  SEGUITO  E  DETTI. 

\j  cV'f^llí  SVtllO'.  VA?  ‘.."i-U  OÍW 4  .  tv» 

/ 

Cal.  E  giunto  al  fi  .e  il  sospirato  istante, 
Che  i  voü  del  mió  core 
Presceise  a  coronar  pietoso  amere 
Amabil  Zora!  Tima  suona  intorno 
Di  tue  lodi  i  a  re,ggia,  ed  ii  serraglio. 

.  Ogiii  seiiiava •< l’iuvidia  :  . . ..  . 

Pende  dai  iuo  bel  labbro  il  mió  destino 
Ma  non  sará  giammai 
Quesio  mió  cor  neV  amor  suo  felice. 
Se  Zora  apertamente  a  me  nol  dice. 
Z(m<.  Signar:  (c,he  mai  diró!). 

I)ei  benehzj  tupi  quest'5  alma  mia 
Coima  é  cosí,  che  cofia  vita  istessa 
La  taa  felieiiá  comprar  saprei. 

II  mió  siguor  tu  sei,...'' 

La  ma  sehiava  son  io.... 

Cal.  Ah!  nop.son  questi, 

Zora  diietta  ,  i  fortunati  accenti 
Che  brama  d1  ascoitar  questo  mió  core! 
Aitri  ne  chiedo  a  te !... 

Z ora.,  Che  dir  poss’ io  ! 

Cal.  Dimmi  che  quel  tuo  core 
Arde  per  me  dVaffetto 
Che  iu  sarai  l’oggetto  \ 

Del  piu  sincero  amor. 

Zord.  Parii  per  me,  signore , 

Ii  cuor,  che  baiza  in  petto, 

S’ é  amor,  si  egli  é  rispetto 
No ,  nol  proyai  finor. 
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ESCENA  VIII. 

<  >  I  *  w*  •  *  *  *  •  ■  ' 

CALIFA  CON  ACOMPAÑAMIENTO  Y  DICHOS. 

Cal.  Llegó  por  fin  el  instante  suspirado  en 
que  el  amor  piadoso  corone  ios  votos  de  mi 
corazón  ,  amable  Zara  !  Todo  ei  palacio  y  el 
serrallo  resuenan  en  alabanzas  tuyas }  todas 
las  esclavas  te  envidian ;  de  tus  hermosos  .sa¬ 
bios  pende  mi  destino  ,  pero  mi  corazón  no 
será ;  feliz  en  su  amor  ,  si  Zora  no  me  lo  de¬ 
clara  abiertamente . 

Zora.  Señorl  ( Que  le  dirél )  D e  tal  manera  está 
mi  alma  llena  de  tus  beneficios ,  que  con  la 
misma  vida  compraría  tu  felicidad.  Tu  eres 
mi  señor v.  yo  soy  tu  esclava. 

Cal.  Querida  Zora  ,  no  son  esos  los  dichosos 
acentos  que  mi  corazón  desea  oir  de  tí.  Otra 
cosa  pretendo... 

Zora.  Que  puedo  yo  decir  ! 

Caí.  Lime  que  tu  corazón  se  abrasa  por  míy 
que  tu  serás  el  objeto  del  mas  sincero  amor . 

,  >_  4  ¿  '  <J  O  Ji  v  \ 

f 1  “  >  í  1  y  f!  '  «*•  i 

Zora.  Señor  ,  hable^por  mí  el  corazón  que  me 
palpita  en  el  pecho  j  sea.  amor  ó  sea  respeto 
hasta  ahora  no  probé  tai  sensación. 
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Cal.  Tu  mia  sarai? 

Tora.  Lo  deggio.... 

Cal.  Tu  m’  amera  i? 

Zora.  Lo  spero. 

Cal .  Quel  accento  lusinghiero 

Giubilare,  oh  dio!  mi  fa. 

Nuota  P  alma  nel  pensiero 
Della  sua  felicitá 

Zora .  (Obbiiar  P  amor  primiero, 

Alma  mia  come  si  fa. 

Reggi  amor  il  mió  pensiero ; 
Vacillar  mi  sentó  giá. 

Cal.  Ah!  quando  s’ ama 

Con  vivo  amore, 

E  ottiene  il  core 
Quello  che  brama. 

No ,  no  piu  caro 
Piu  bel  momento, 

Dolce  contento 
Piu  non  si  dá. 

Zora .  Ah!  quando  s’ ama 

Con  vivo  ardore 
E  niega  amore 
La  dolce  brama: 

No  ,  no  piu  amaro 
Fatal  momento 
No  turbamento 
Maggior  non  v’ha 

A  2.  Ah  si  la  teñera 

Speme  del  core 
Pietoso  amore 
Seconderá.  (Zora  parte. ) 


Cal.  Con  que  serás  mial 
Zora.  Lo  debo ... 

Cal.  Me  amarás ? 

Zora.  Lo  espero. 

Cal.  Aquel  lisonjero  acento  me  llena  de  re¬ 
gocijo.  El  alma  lucha  con  la  idea  de  su  feli¬ 


cidad. 


Zora.  (No  sé  como  podré  olvidar  mi  primer 
amor.  Dirige  amor  mi  pensamiento  que  ya 
empieza  d  vacilar.  ) 

Cal.  Cuando  se  ama  con  vivó  amor  y  el  co¬ 
razón  obtiene  lo  que  desea  $  no  puede  haber 
tin  momento  mas  grato  ni  una  alegría  mas 
dulce. 


Zora.  Cuando  se  ama  con  vivo  ardor  y  no  con¬ 
sigue  amor  lo  que  desea ,  no  puede  haber  mo¬ 
mento  mas  fatal  y  amargo ,  ni  mas  cruel 
tormento. 


A  2.  El  amor  piadoso  ayudará  á  la  tierna  es¬ 
peranza  del  corazón.  (  Váse  Zora.) 
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SCENA  IX, 


CALIFFO  ,  E  TAMAS. 

Cal.  Al  colmo  giunsi  al  fine 
Tamas  de1  voti  miei. 

Tam.  Grazie  al  profeta 

Del  vostro  ben  io  rendo, 

Ma  signor ,  non  intendo, 

Come  ad  onta  di  tanta  ritrosia 

Un  si  costante  amor  durato  sia.  ( giunga 

Cal.  Ah.  Tu  non  sai ,  quale  al  mió  cor  s’  ag« 
Oltre  la  sua  beltade 
Stimolo  piu  possente. 

Tam.  E  chi  del  mió  signor  gli  alti  segreti 
Ardisce  investigar?  ...  . 

Cal.  Ne1  miei  prirn’  anni 

In  dolce  nodo  ad  araba  donzella 
ln  Medina  m’  unii:  ma  in  mezzo  all’  armi 
Mi  fu  rapita  ,  oh  dio! 

Né  piú  seppi  finor  dell’idol  mió 

Tam.  Tristo  caso  mi  narri. 

Cal.  Qual  fu  la  mia  sorpresa,  allor  che  Zora 
S’ offerse  al  guardo  mió  ;  la  sposa  in  lei 
Mi  parve  rawisar.  Da  queli’ istante 
Pace  non  ha  il  mió  core 
Se  mia  non  é  :  vanne  t’  aífretta  ,  e  quanto 
É  di  mestier  prepara: 

Oggi  son  pago ,  oggi  la  guido  all’  ara. 


ESCENA  IX. 
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CALIFA  Y  TAMAS. 

Cal.  Tamas ,  ya  he  llegado  al  colmo  de  mis 
deseos. 

Tam.  JDoy  gracias  al  profeta  por  vuestra  fe¬ 
licidad  i  pero  no  entiendo  ,  señor  ,  como  con 
vergüenza  de  vuestra  beleidad ,  y  con  tal  cons¬ 
tancia  haya  durado  tanto  este  amor. 

Cal.  Ah\  tu  no  sabes  que  ademas  de  su  hermo¬ 
sura  ,  se  reúne  en  mi  corazón  un  estímulo 
mas  fuerte  para  que  yo  la  adore. 

Tam.  T  quien  se  atreverá  á  investigar  los  altos 
secretos  de  mi  señor  ? 

Cal.  En  mis  juveniles  años  me  uní  con  dulce 
nudo  á  una  doncella  árabe,  en  Medina:  pero , 
o\  Dios !  en  medio  del  estrépito  de  las  armas 
me  fue  arrebatada ,  no  he  vuelto  á  saber 
mas  de  mi  bien. 

Tam.  Triste  suceso  es  el  que  me  refieres. 

Cal.  Pero  cual  ha  sido  mi  sorpresa  cuando 
Zora  se  ha  presentado  á  mi  vista ,  y  en  ella 
creí  mirar  á  mi  amada  esposa.  Desde  aquel 
momento  no  goza  paz  mi  corazón  hasta  que 
sea  mia :  V ó ,  apresúrate  á  disponer  cuanto 
sea  necesario  ;  pues  hoy  quiero  quedar  satis¬ 
fecho  ,  hoy  quiero  conducirla  al  ara. 
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SCENA  X. 


TAMAS  ,  INDI  MUSTAFÁ  ,  E  NADIR  VESTITO 
anch’  esso  da  SCHIAVO  venditqr  di 
PAPUCCIE. 

Tam.  Ola  tutto  s’  apprestl. 

Per  la  sublime  pompa,  e  nel  serraglio 
S’  innoltrin  gli  operai  che  eletti  sono 
II  luogo  ad  abbellir. 

( Entraño  soldati  ed  operai  con  ejfetti  ed  utensilio 
indi  Mustafá  e  Nadir.)  • 

Must.  Ecco  ci  siamo! 

Política  e  prudenza  ad  ogni  evento.. 

( a  Nadir.)  (mentó. 

Nad.  (Non  pa ventar.)  Coraggio  ecco  ii  ci^ 
Tam.  Tu  in  questi  luoghi¿ 

(a  Mustafá  che  s'é  avanzato.) 

Must .  Oh  bella! 

Rispondavi  per  me  questo  bagaglio, 
lo  sono  il  papucciaro  del  serraglio. 

Tam.  E  quelio  \  t  ( accen .  Nad.  ) 

Must .  É  mío  garzone : 

Poiché  ,  quondan  queli’  altro 
Che  al  par  di  me  era  grassotto,  e  tondo? 
E  ito  a  far  papuccie  all’ altro  mondo. 
Poní  giu  quella  cesta.  Ecco  ii  iavoro 
(  a  Nadir .  ) 

Che  la  vecchia  custode  mi  ha  ordinatof 
Quest’altra  poi...  vedete. 

(  Cavando  papuccie  dal  cesto.  ) 


ESCENA  X. 


Sí 


TAMAS  ,  DESPUES  MUSTAFÁ  Y  NADIR  VESTIDO 
COMO  ÉL  DE  ESCLAVO  VENDEDOR  DE 
BABUCHAS. 

Tam.  Ola  >  preparase  todo  para  la  sublime 
pompa ,  entren  en  el  serrallo  los  operarios  es¬ 
cogidos  para. adornar  el  sitio . 

( Entran  soldados  y  operarios  con  efectos 
y  utensilios,  después  Mustafá  y  Nadir.) 

Must.  Ta  estamos  aquí.  En  cualquier  evento 
política  y  prudencia .  (á  Nadir.) 

Nad.  (No  temas.)  Animo ,  ya  estamos  en  el 
lance. 

Tam.  Tú  en  este  sitio  ?  (á  Mustafá  que  se 
adelanta  para  entrar. ) 

Must.  Buenos  estamos  I  responda  por  mí  este 
equjpage.  To  soy  el  que  abastece  de  babuchas 
el  serrallo. 

Tam.  T  aquel ?  (señalando  á  Nadir.) 

Must.  Es  mi  criado  j  porque  aquel  otro  gordo 
y  rollizo  como  yo,  se  ha  ido  á  hacer  babuchas 
al  otro  mundo.  Pon  esa  cesta  en  el  suelo : 
(á  Nadir.  )  aquí  está  lo  que  me  Jw  mandado 
hacer  la  guar diana  :  estas  otras. . .  veréis. . . 
(  Sacando  las  babuchas  del  cesto.  ) 


Non  importa 
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Tam.  •  - 

Ho  altro  per  la  testa, 

Cne  non  le  tue  ciabatte. 

Mujt.  Son  papuccie  vi  dico,  e  sonben  fatte. 
Tam.  Basia  cosí,  qui  venga  la  custode. 

(  Alie  guardie  ché  partono.  ) 
Attendere  tu  puoi 

A  beil1  agio  frattanto  i  cenni  suoi.  (Via.  ) 
SCENA  XI. 

MUSTAFA  E  NADIR  INDI  ZUIMA, 

Must.  Allegramente.  II  primo  passo  é  fatto. 
J\[ad  Spero  ciPandrá  asecondaii  rimanente. 
Must.  Si  se  terrete  a  mente 
Aimen  la  vostra  parte. 

Nud.  Zitto!  viene  qualcun.... 

Must.  É  Zulma:  alP  arte. 

Zul.  Oh  mió  carino  sei  tuí 

Must.  Si  son  io , 

La  mia  Zulmuccia  bella 

Pronto  mai  sempre  a  coglier  1’  occasione 

Di  potervi  vedere  ,  ed  aobracciarc. 

Zul.  Caro!  (come  é  gemile  ) 

Must.  (  Possi  crepare) 

Eccoti  le  papucie 

Per  le  schiave  novelle.  Eccoti  quelle 
Per  l’amabiíe  Zora  : 

Che  tagiio  veh¡  Che  orletto!  Che  fetuccia 

Anche  alia  mia  Zuimuccia 

Ne  vo’  domani  un  par  d’  eguaii  oíFrire. 


33 

Tam.  Nada  me  importa ,  tengo  otra  cosa  en 
que  pensar  que  en  tus  chinelas . 

Must.  Son  babuchas  os  digo ,  y  bien  hechas, 

Tam.  Basta ,  que  venga  aquí  al  momento  la 
guardiana .  (  A  ios  guardias  que  parten. ) 
Entretanto  puedes  esperar  cómodamente  sus 
.  órdenes .  (  Váse.  ) 

ESCENA  XI. 

MUST  A  FÁ  Y  NADIR  DESPUES  ZULMA* 

0  Á  l  >  i  •'  .  )  :  'J  i.  , 

Must.  Bravamente  \  ya  el  primer  paso  está 
dado .  u  - 

Nad.  Espero  que  lo  que  resta  saldrá  lo  mismo i 

Must.  Sí,  si  ponéis  cuidado  por  vuestra  parte. 

Nad.  Silencio :  alguien  se  acerca . 

Must.  Es  Zulma..,.  al  negocio . 

Zui.  Eres  tú  ,  carino  mió  i  i  .  . 

Must.  Sí,  jq  soy y  Zulmita  mía ,  pronto  íww- 
pre  en  buscar  la  ocasión  de  verte  y  abra * 
zaríe. 

Zul.  Querido !  (  qué  amable  es !) 

Must.  (Que  no  te  llevara  el  diablo)  Aquí  es- 

(  tan  las  babuchas  para  las  esclavas  nuevas. 
Estas  son  para  la  amable  Zora  j  qué  corte ! 
qué  r  ivete  si  qué  cintas  i  Mariana  pienso  re¬ 
gatar  á  mi  Zulmita  un  par  de  ellas  iguales * 
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Zul.  Ah !  caro  il  mió  tesor.  * 

Must.  ( Possi  moriré !  ) 

Or  queste  bramerei 
Offrir  io  stesso  di  mia  propia  mano 
Alia  vezzosa  Zoraj 
Sai  che  ogni  volta  busco  un  regaletto. 
Zul.  É  ver  carino  mió. 

Ma  per  oggi  veder  non  puoi  la  schiava. 
Nad.  (Gran  Dio  che  sentó!) 

Must .  (Non  me  1’  aspettava!) 

E  perché  mai ,  mia  stella 
Yederla  non  poss'  io? 

Zul.  Perché  il  Ca,liffo 

É  nelle  stanze  sue ,  perché  sua  sposa 
Ella  sará  fra  poco, 
j Nad.  Non  é  vero.... 

( avanzando  si  arditamente.) 

Zul .  Come!  ( spaventata .) 

Must.  Ah !  qui  s’  imbroglia  il  giuoco. 

"Nad.  Pérfida!...  ( exclamando  adirato.) 
Zul.  Ajuto.  (per  fuggire.) 

Must.  Zitto 

(trattenendola  e  chiudendole  la  bocea.) 
Zulmuccia  per  pietá!  signor!.... 

Zul.  Signore ! 

"Nad.  Oh  !<  mío  tr adito  amore  ! 

Zul.  En  amante!  an!  soccor...  (come  sopra.) 
Must .  Taci ! 

Zul.  (per  liberar  si.)  Che  inganno! 

TS¡ad.  :  Taci  per  carita! 

Must.  Zitta!(or  la  scanno.) 

(Lapongono  in  mezzo.) 
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Zul.  Ah\  mi  amado  tesoro , 

Muse,  (Que  no  te  murieras  i)  Ahora  bien: 
yo  desearía  ofrecérselas  por  mi.  propia  ma~ 
no  á  la  graciosa  Zora  ,  ya  tabes  que  yo 
siempre  busco  un  regalito , 


Zul.  Es  verdad ,  querido ....  pero  por  hoy 
no  puedes  <  ver  á  la  esclava , 

Nad.  (Gran  dios !  qué  oigo!-) 

Must,  (No  me  esperaba  yo  esto.)  T  por  qué r 
lucero  mió ,  no  puedo  yo  verla  hoy  ?  ¿  ■ 


i, 


Zul.  Porque  está  el  Califa  en  su  cuarto,  £ 
dentro  de  poco  será  su  esposa .  » 


Nad,  No  es  cierto....  (adelantándose  aire** 
v  idamente.)  '  •  .v: 

Zul.  Cómo\  (asustada,  ) 

Must,  Ah  1  esto  se  vá  embrollando.  ' 1 

Nad,  Pérfida1,  (esclamando' airado,) 

Zul.  Socorro,...  (queriendo  huir.) 

Must.  Silencio....  (deteniéndola  y  tapán* 
dola  la  boca.)  Zulmita  ?  por  piedadl... 
Señor \ 

Zul,  Señor !  *  •  *  - 

Nad,  Ohl  mi  amor  asi  engañado ! 

Zul,  Un  amantel,,,  socorro., i  ( como  arriba.) 
Must,  Callo, !?  '  ' 

Zul.  Qué  engañol  (queriendo  librarse,) 
Nad,  Callad  por  caridad ! '  -  ;'"- 

Must,  Silencio !  (de  esta  echa  la  degüello.) 
(La  ponen  en  medio.}1 


*  \  7 

$6 

Nad.  Per  pietá  non  fár  rumore 
Ti  commova  il  caso  mió  ; 

Se  tu  gridi  il  mió  furore 
v  Sul  tuo  capo  piomberá. 

Zul.  Ah!  potessi  andar  di  quá. 

Must.  Mia  Zulmuccia  vezzosetta 

Non  tradir  chi  t’ama  tanto; 
Se  tu  strilli  do  una  stretta, 

E  ti  strozzo  come  va. 

Zul.  Ah!  che  colpo  é  questo  quá. 
Must,  Senti !  (  rápidamente  e  sotto  voce . ) 
Nad L  Ascolta! 

Must  Zitto.... 

Nad,  Piano.*.. 

Must .  Se  ci  ajuti.... 

Nad.  Se  sei  buona.... 

Must.  Tu  la  vedi  quésta  mano.... 

Nad .  Tu  diventi  una  riccona.... 

Must.  Mustafá  t’impalmerá. 

Zul.  Tu  mi  sposi  i 
Must.  Si  carina! 

Zul.  Saró  ricca? 

Must.  Una  regina. 

Zul.  Ma  per  voi  che  posso  fare? 
Must.  Una  inezia :  attenta  a  me. 

Nei  serragiio  un  momentino 
'  Introdurre  quel  signore 

E  lasciar  ene  a  lei  vicino 
i.v  , Apra  un  poco  quel  suo  core: 
Mi  capiscH  una  cosetta! 
v ,  r  La  barenetta  un  po’  ajutar¿ 

E  zeccOini  cinquecento 
T’incomincia  a  regalar. 
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Nad.  Por  piedad  «jo  metas  ruido ,  muévate, 
mi  situación  (  pero  si  gritas  mi  furor  caer  A 
sobre  tu  cabeza, 

,  /,  ,  4  ;  (  {  /  .  Á  J  í  ’,1  í1  ./  J),  •  í.'  'U  ¥  X 

Zul.  (  S¿  ^o  pudiese  escapar  de  aqui,  ) 

Must.  Zulmita  graciosita ,  no  vendas  á  quien 
te  ama  tanto si  chistas  me  arrojo  sobre  té 
y  te  ahogo,  ■  •  »  ? 

Zul.  Ah  \  qué  golpe  es  este*  !- 

M  ust.  Escucha,  (  rápidamente  y  en  voj 
baja.) 

Nad.  Oyó. 

Must.  Chito,,,, 

Nad.  guedo.... 

Must.  Sí  nos  ayudas,, i,  •  O 

Nad.  «Si  eres  buena..,, 

Must.  Ves  esta  mi  mano ?... 

Nad.  Seras  muger  muy  rica.,,.  ¿Y 

Must.  Mustafá  te  esposará. 

Zul.  Tu  esposo  i  { 

Must.  Si,  querida  l  ^  . 

Zul.  .  Seré  rica  i  •  - 

Must.  Como  una  reyna.  * 

Zul.  T  que  es  lo  que  puedo  hacer  por  vos% 
Must.  Una  friolera  $  estame  atenta.  Introdu¬ 
cir  por  un  momento  á  esté  señor  en  el  ser - 
rallo  y  dejarle  que  desahogue  su  corazón  con 
ella.  Me  entiendes!....  es  poca  cosal  No 
tienes  mas  que  ayudar  un  poco  el  negocio  y 
te  regalará  quinientos  cequies . 
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Zul.  Come  tnai?.... 

JSIad,  t  Must .  Su  via  decidí...* 

Zuh  Ah!  lasciatemi  peusar.  (pensafrá  sé.) 
Nadé  A’  miei  voti  deh!  propicio 

f  Gu ida  amóte  il  mió  contento. 

Tu  seconda  P  artifizio 
.  E  s’  afretti  ii  bel  momento! 
Palpitar  oh  dio!  mi  tocca 
Fra  iá  tema  ed  il  piacer. 

Must *  (Par  che  giovi  P  artifizio  , 
Jncaiziámo  .1’  argomento  ) 

Gioje  ed  oro  a  tuo  éervizio., 

Mia  sposina  (  ahi  che  tormento  i 
Giá  le  viene  1’  acqua  in  bocea , 
Nella  rete  ha  da  cader.) 

ZuU  (Un  amante!  un  Sposalizio  !  . 

Gemine  ed  oto  a  mió  talento ; 

Ma  le  verghe  *  tna  il  suppiizió 
Se  si  sftppre  ii  tradimentOí 
Tristo  amore  il  dardo  scocca 
Non  mi  posso  piú  tener..  .. 
must.  Presto  dunque..*» 

Nad.  II  tempo  vola. 

Zul .  Áspettate..»i 

Must.  j  Una  parola...» 

Fra  gli  schiavi  quel  signóte 
Lá  confuso  rimarrá. 

Zul.  Dici  bei.e....  a  te  carino 
La  sposiná  pcuéerá. 

Nad .  Ahí  giá  quesP  anima 

Il  doice  istante 
Previen  che  stringere 
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Zul.  Pero  como  ?  r 

Nad.  y  Must.  Vaya  decídete...* 

Zul.  Dejádmelo  pensar  un  poco. 

Nad.  Guia  propicio  amor  mi  contento  y  ayu * 
da  el  artificio  y  llegará  el  feliz  momento 
de  mis  deseos.  Palpitar  me  siento oh  diosi 
entre  el  temor  y  el  placer. 

oiov  '■!  f  «3 o  t. * 

'¡j 

Must.  (Sigamos  el  enredo  para  salir  bien  con 
ello.)  Esposita  fnia  (Qué  tormento !)  ten¬ 
drás  d  tw  servicio  joyas  y  oro ,  (  Ta  se  le 
hace  la  boca  <  una  agua  ,  ella  caerá  en  la 
red.  )  el  ■  ¿  •* 

.jVlGje.  i.  c '  ■< 

Zul.  (Un  amantel  Un  matrimonial  oro  y  pie - 
'  dras  en  premió  de  mi  talento  y  pero  si  se 
descubre  la  trahicion  los  azotes  y  el  suplicio. 
Triste  amor ,  afloja  el  arco ,  no  puedo  re¬ 
sistir  mas.  ) 

•  •  £  5  ¿  »  4 

Must.  Pronto  pues.... 

Nad.  El'  tiempo  vuela.... 

Zul.  Esperad.... 

Must.  Oye  úna  palabra....  Confundido  entre 
los  esclavos  puede  estar  el  señor. 

h  r‘  •  i  i  *  ^  !  í  *1  i  >  .  »  . ;  f 

Zul.  Dices  bien....  tu  esposa  pensará  en  tí. 

gl  f»  N  (  ljV\  i  "|  »)l i  II  rl  \  )  \  f  *  [  ]  (  * 

Nad.  Ta  mi  alma  previene  el  dulce  instante 
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Potra  1*  amante',  ■  ‘  I 
Oh  did!  che  al  giubilo 
Non  reggerá.  .  i.a 

Muts> ,  La  vecchia  é  in  trappola 
...  Mi  crede  amante 
f  ...  ..j  Movonsi  i  vermini 
Aquel  sembiante 
Strega  del  diavolo 
Se  n1  avvedrá. 

Zn/.  Di  gioja  gongola 

Quest’  alma  amante  $ 

Ah!  presto  affrettisi 
Quel  caro  istante 
Del  piu  bel  vincolo 
Con  Mustafá. 

SC  EN  A  XII. 

Gallería  nel  serraglio  in  vista  dei  giardini  tlhi* 
minati.  Schiavi ,  e  schiave  con  ghirlandc. 

di  fiori. 

CORO. 

.  Facciam  eco  con.plausi  sonori 
Alia  gi«  ja  che  intorno  lampeggia, 

E  brillare  dovunque  si  veggia 
Questo  luogo  di  nuevo  splendor. 

Oggi  Zi  ra  ,  di  Cinzia.piú  bella 
Compie  i  voti  d’  un  cor  che  1*  ador® 

II  serraglio  si  cangia  per  Zora 
_  Nelia  reggia  di  pace,  ed  amor. 


tr  J 
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en  que  estrechado  con  m  ámo apenas  po¬ 
drá  resistir  de  alegría.  ) 

Must.  (  La  vieja  cayó  en  la  trampa ,  cree  que 
soy  su  amante  y  no  repara  la  maldita  he¬ 
chicera  que  tiene  ya  un  pie  en  la  sepultura.) 


Zul.  (  El  alma  me  ,  rebosa  de  alegría  al  con¬ 
siderar  el  momento  de  mi  unión  con  Mus- 
tajá. ) 


ESCENA  X1L 

Galería  del  serrallo  con  vista  de  los  jar¬ 
dines  iluminados.  Esclavos  y  esclavas  con 
guirnaldas  de  ñores. 

CORO. 

Respondamos  con  sonoros  aplausos  á  la 
alegría  que  reina  en  torno  nuestro ,  y  véanse 
brillar  estos  sitios  con  nuevo  esplendor.  Zora 
mas  bella  que  Cintia  accede  á  los  deseos  de  un 
corazón  que  la  adora ;  por  ella  se  cambia  el 
Serrallo  en  una  mansión  de  paz  y  de  amor. 
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SCENA  XIII. 

CAtlERO  E  ZORA  IN  POMPA  NUZIALE  ,  RUSTA¬ 
LO,  SCHÍAVI  ,  E  SCHIAVE  CON  PONÍ,  GUAR- 
DlK  ,  E  UAL  RONDO  MUSTAFÁ,  NADIR  E 

ZUIMA.  '  ' 

<a.  " 

Cal .  Quanto  d’  interno  vedi,  amabil  Zora, 

Tütto  da  quesC  istante 
Si  piega  al  tuo  voler.  Meco  t1  assidi, 
Prendí  loco  alia  festa  ,  e  le  tue  lodi 
Udir  tí  piaccia  dallo  stuol  devoto  ¿í 
Fatto  beato  delia  tua  presenza.  (yannoa  se - 

‘Nad.  (Eccola!  io  fremo.)  (dere.) 

Must.  (Ah!  mió  signor!  prudenza!) 

Coro.  Qual  dopo  notte  oscura 

L’  astro  del  giorno  appar , 

Che  viene  a  ravvivar 
Col  suo  bel  raggio 
Zora  cosi.k.é 

Zora.  Tácete  ,  assai  finara  (alzandosi.) 

Di  non  mertate  lodi 
Ii  serraglio  echeggió !•  cedano  queste 
Per  dar  loco  alie  tue. 

Nad.  (Pérfida ! ) 

Zora*  Udir  le 

Dal  labbro  mió  ti  piaccia:  a  me  V  ispira 
liiconoscente  il  core. 

Nad.  (La  sentí?) 

Musí.  (Andiarn  per  carita  signore.) 

Zora.  Se  respira  in  si  bel  giorno 
Aura  lleta  la  tua  Zora, 
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ESCENA  XIII . 

CALIFA  Y  ZORA  CON  POMPA  NUPCIAL  ,  FUS¬ 
TÁN  ,  ESCLAVOS  Y  ESCLAVAS  CON  DONES, 

GUARDI  AS  Y  EN  EL  FONDO  MUSTAFÁ  j  NADIR. 

Y  ZULMA» 

l  '  .  ;  J  )  j  >  *  ;  ■  **  ■  - 

Cal.  Todo  Cuanto  té  rodea ,  amable  Zora, 
está  desde  este  instante  sujeto  á  tu  voluntad. 
Siéntate  conmigo ,  toma  parte  en  la  fiesta , 
¿y  dígnate  de  oir  las  alabanzas  que  te  dá  la 
multitud  enagenada  por  tu  presencia .  ( Se 
sientan.) 

Nad.  (Allí  está  ,  yó  tiemblo1.) 

Miist.  (Prudencia  ?  señor  mió.) 

Coro.  Asi  como  después  de  una  noche  obscura 
aparece  el  astro  luminoso ,  que  con  sus  rayos 
todo  lo  reanima  y  del  mismo  modo  Zora .... 

Zora.  Callad  ,  demasiado  han  resonado  ya  en 
el  serrallo  mis  no  merecidas  alabanzas !  ce¬ 
sen  estas  para  dar  lugar  á  las  tuyas . 

Nad.  (  Pérfida  !  ) 

Zora.  Tened  á  bien  Oirlas  de  mi  boca  $  mi 
reconocido  corazón  asi  me  lo  inspira. 

Nad.  (La  oyes ?) 

Must.  (Señor,  vámonos  de  aqui  por  caridad.) 

•Zora.  Si  en  este  dia  respiro  un  aura  feliz , 
si  veo  florecer  en  mi  rededor  la  mansión 
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Se  d1  intorno  a  leí  t*  infiora 
II  soggiorno  del  piacer; 

Tutta  deve  a  tua  bell1  anima 
La  sua  gloria,  il  suo  splendore* 
Finché  viva  il  di  leí  core 
Sará  sacro  al  iuo  voler. 

Cal.  Sentó  al  fin  che  dolce  calma 
Signoreggia  in  questo  core ; 

Al  piacer  che  in’  offre  amore 
Non  resiste  il  mió  pensier. 

Nad.  (S1  é  cangiata  oh  dio  1  quelPaima 
Piu  non  sente  il  primo  amore: 
Come  mai  poté  quel  core 
Obbliare  il  suo  do  ver.) 

Must.  (Ad  un  altro  dié  la  palma; 

Cosa  é  mai  di  donna  il  core! 
Banderola;  mió  signore 
Da  cui  tutto  si  ha  a  temer. ) 

SCENA  XIV. 

TAMAS  E  DETTI. 

Tam.  Tutto  é  pronto,  il  tempo  e  Para 
Arden  giá  le  sacre  tede, 
Esultante  il  popol  chiede  : 

Che  si  larda  che  si  fá. 

Vien,  t’  affretta  e  cornpia  Imenc 
La  común  felicita.. 

Cal .  E  pur  giunto  il  bel  momento  : 
f  Non  piu  induggi:  andiamo  o  cara. 

Nad .  ( Mille  smanie  iu  cor  mi  sentó.)  , 
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del  placer ;  toda  mi  gloria  y  mi  esplendor 
lo  debo  á  tu  bella  alma,  y  mientras  viva 
consagraré  mi  corazón  á  tu  voluntad . 


Cal.  Siento  que  la  calma  se  ha  apoderado 
de  mi  corazón  $  mi  imaginación  no  puede  re¬ 
sistir  al  placer  que  la  ofrece  el  amor. 

Nad.  (Oh  dios  !  se  mudó :  ya  su  alma  no  co¬ 
noce  el  primer  amor :  cómo  ha  podido  su 
corazón  olvidar  su  deber  ? ) 

Must.  (Le  dió  la  palma  á  otro  $  señor  mió, 
he  aqui  lo  que  son  todas  las  mugeres ,  unas 
veleta?  de  quien  todo  se  debe  de  temer.) 

1  ESCENA  XIV. 

TAMAS  X  DICHOS. 

Tam.*  Ya  está  pronta  el  ara ,  ya  en  el  tem¬ 
plo  arden  las  sagradas  teas  ,  y  el  alegre  pue¬ 
blo  impaciente  espera  :  por  qué  te  tardas ¿.  qué 
hacéis*  Venid ,  y  que  himeneo  colme  la  feli¬ 
cidad  de  todos . 

Cal.  Llegó  por  fin  el  momento ,  no  mas  de¬ 
mora  ,  Vamos  querida. 

Nad.  (Mil  furias  se  apoderan  de  mi  corazón.) 
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Must,  (Zitto,  zitto!) 

Tutu.  AI  tempio,  alPara, 

Cal.  Olá  ,  schjavi,  innanzi  a  leí 
Tribútate  i  doni  miei, 

J1  bel  serto  a  lei  porgete 
Che  al  suo  crin  destina  amor. 

( Gli  schiavi  s’  avanzaría  con  ricchi  doni  offren - 
dolí  a  Zora.) 

Nad.  (Non  resisto!) 

Must.  (  Dove  andate?) 

Nad.  (Questo  e  il  tempo) 

Must.  (  Ohime !  fermate!) 

Cal.  Vanne,  o  fido,  mi  precedí: 

Oggi  tu  di  starrni  appresso 
Lá  nel  tempio  avrai  i’ o  ñor, 

(  Tamas  parte. ) 

Nad.  Zora!,.,.  ,v 

( Nadir  prendendo  la  corona  ad  uno  schiavo ,  e 
porgendoia  a  Zora.) 

Zora.  Ah!  (riconoscendolo  gettaun  grido.) 
Cal.  Qual  grido!  ( agitato .) 

Zora.  É  desso!  (con  passione  traspórtala.) 
Tutti.  Che  mai  f u  *.... 

Zora.  Oh  ciel  che  miro. 

Tutti.  Cos’  avvenneí  giu  to  cielo! 

Che  improvviso  cauibiamento : 

L’  alma  incerta  al  tristo  evento 
Che  pensare  oh  dio!  non  sá. 

Nad.  Mi  conobbe!  o  giusto  cielo! 

Ch’  ella  taccia ,  e  non  mi  scopra, 

Sul  piu  bello  alinea  delP  opra 
Abbi  amor  di  me  pietá. 
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Must,  (Silencio  ,  señor !)  ; 

Todos,  Al  templo  ,  al  ara. 

Cal.  Ola,  esclavos',  tributad  en  su  presen¬ 
cia  mis  dones  ,  y  ofrecedla  la  corona  que 
el  amor  la  destina. 

(Los  esclavos  se  adelantan  con  ricos  do¬ 
nes  que  ofrecen  á  Zora. 

Nad.  (No  puedo  resistir !) 

Must.. (A  dónde  vais  ?) 

Nad.  (Esta  es  la  ocasión .) 

Must,  (Deteneos!) 

Cal.  Marcha ,  amigo  y  precedente ,  tú  ten¬ 
drás  hoy  el.  honor  de  estar  á  mi  leído  en  ei 
templo.  (  váse.Tamas.) 

Nad.  Zora!....  (cogiendo  la  corona  á  un 
esclavo ,  y  presentándosela  á  Zora. 

•  •  .yt  Ti 

»  n  ■ »  '•  ■  . 

Zora.  Ah!...  (reconociéndolo  dá  un  grito.) 

Cal.  Qué  grito  !;-...  (con  agitación.) 

Zora.  El  es!  (con  pasión.) 

Todos.  Qué  ha  sido !  ) 

Zora.  Oh  cielos  ,  qué  miro! 

Todos,  Qué  teneis  í  Con  tan  imprevisto  cambio 
no  sabe  el  alma  que  pensar  de  tan  triste 
suceso.  o:  - 

f.  \  •  .  s  i}  .?  ;  i  '  .V-  ‘  ‘  .  .  *  .  %  \ 

Nad.  (  Me  ha  conocido ;  oh  cielos  que  calle 
y  no  me  descubra !  Amor ,  ten  piedad  de' 
mí  en  este  crítico  motnento.) 
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Zora.  Chi  mai  vidi !  oh  ciel  pietoso] 

II  mió  bene  a  me  hayaate 
Di  quest’  alma  a  lui  costante 
Tu  seatisti  oh  dio  pietá. 

Must.  Ah!  i’ ha  falta!  oiiime  io  gelo! 

Gia  di  dietro  ii  pal  mi  vedoí 
Come  un  pollo  neilo  spiedo 
Infilzar  mi  sentó  giá. 

Cal.  Su  favella....  qual  misterio! 

Che  ti  turba?....  parla...  il  vuo’.... 

Zora.  lo  sigaor....  (che  dir  degg’io. 

In  qual  punto  mi  sorprese.) 

Cal .  Seguí,  paría.... 

Zora.  lo....  voi...  (gran  dio!.« 

Egli  muor  se  ii  fó  palese  ) 

Ah!  lo  stato  del  cuor  mió 
É  si  bárbaro ,  si  rio , 

Che  i’  i  inmenso  mió  martjre 
Palesar  giammai  potro 
Deh  íasciatemi  partiré 
Pin  resistere  non  so.  (per  partiré.) 

Cal .  No  t1  arresta....  ( tratteneruioia .) 

Zora.  (Oh  pena  estrema!) 

Cal.  UbbidiSwi.  i 

Zora.  Ohimé  !  non  posso.  ;  . 

Cal.  Tu  m’  ingauni ,  infida,  trema.... 

Must.  (La  quanana  sentó  addosso.) 

Zora.  (Giusto  ciel  iu  tal  cimento 

Chi  giammai  si  r  i  tro  voi)  I 

Cal.  II  tqo  sirauo  turbamento 

A  sveiar  i’ asiringero.  r  . 

Nad.  (M’  ama  ancora  !  oh  qual  contentol 
Possederia  ancor  potro.) 
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Zor.  ( Qué  he  mirado  ,  oh  cielo  piadoso !  mi 

bien  en  mi  presencia ¿.  oh  dios ,  al  fin  te  apia¬ 
daste  de  esta  alma  constante.) 

Must.  (La  hemos  hecho  buena !  yo  tiembiol 
me  parece  ver  el  palo  detras  de  mí:  ya  me 
veo  como  un  pollo  atravesado  en  el  asador.) 

Cal.  Habla....  qué  misterio  es  este....  por 
qué  te  turbas  ?  habla  :  yo  lo  quiero. 

Zora.  To  señor....  (qué  le  diré1,  en  que  oca¬ 
sión  me  ha  sorprendido.) 

Cal.  Sigue....  habla.... 

Zora.  To....  (g*an  diosl...  muere  sin  reme  - 
dio  si  le  descubro.)  El  estado  en  que  se 
halla  mi  corazón  es  tan  bárbaro  y  cruel  que 
jamas  podré  manijestar  lo  enorme  de  mi  mar¬ 
tirio.  Dejadme  marchar  ,  que  no  puedo  re¬ 
sistir  mas.  (en  aptitud,  de  marchar.) 

Cal.  No,  detente,  (deteniéndola.) 

Zrra.  (Oh  dura  penal) 

Cal.  Obedece. 

Zora.  No  puedo. 

Cal.  Tu  me  engañas !  infiel ,  tiembla. 

Must.  (7a  tengo  ia  terciana  encima.  ) 

Zora.  (  Cielos !  quién  se  ha  hallado  jamas  en 
tal  situación.) 

Cal.  To  te  obligaré  á  que  me  descubras  la 
causa  de  tu  turbación. 

Nad.  (/ iun  me  amal  qué  consuelo l  todavía 
espero  poseería.) 
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Must.  Ché  pensarle  in  tal  ñiotaento! 

Ella  é  donna!  dir  nol,  vo\ 

Tutti. 

Cal.  (Stretta  1’  alma  da  mille  sospetti, 
Fra  i’  amor  cornbattuta  e  il  furoré 
Mille  smanie  si  sente  nel  core 
Che  pensare,  che  agire  non  sá.) 

Zora.  (Nel  tumulto  diverso  d^affetti, 

Fra  la  tema,  ristretta  e  I1  amore 
Langue  i’  alma  in  si  fiero  dolore 
Che  consiglio  piú  alcuno  non  ha.) 

Nad.  (Nel  sembiante,  ne!  guardo,  riei  detti 
Come  brilla  il  trionfo  d1  ambre 
Da  sé  stessa  quest’  alma  hiaggiore 
Dolce  calthá.  provando  si  stá.) 

Mus.  3>Zu/.  (Sudo,  gelo, non  scerno  gíi  oggetti, 
Ogni  pelo  m’  arriceia  il  timore: 

Sulle  gambe  non  reggo  ali’  orrore 
Che  il  pe’nsieró  del  palo  mi  fá.) 

Rust.  y  Coro.  Alia  gioja,  al  contento,  ai  diletti, 
Or  succede  l’affanno  il  terrore 
Ahi!  che  un  velo  di  tetro  squallore 
Tutto  ingombra,  e  spavento  ci  dá; 


fin  dell’  atto  primo. 


é&t 

Must.  No  sé  qué  pensar  en  este  instante !  por¬ 
que -al  fin  es  mugen  r'rA  ? 

\  iodos.  ; 

Cal.  ( Atormentada  esta  alma  por  mil  sospe¬ 
chas  ,  y  combatida  por  el  amor  y  el  furor , 
se  apoderan  mil  furias  de  mi  corazón  y  no 
sé  que  pensar  ni  qhe  hacer.  ) 

Zcra.  ( Atormentada  esta  alma  por  mil  di¬ 
versos  afectos  ,  desfallece  entre  el  temor  y  el 
amor  sm  encontrar  recurso  alguno.  ) 

Kad.  ( Como  brilla  el  triunfo  de  amor  en  el 
semblante  y  en  las  miradas  en  las  palabras: 
mi  asma  superior  á  sí  misma  esperiménta 
una  dulce  caima.)  -  '• 

M  ust.  y  Zuí.  (Sucio,  me  hielo ,  no  distingo  ios 
objetos  ,  todo  el  pelo  se  me  eriza  de  miedo  y 
no  puedo  tenerme  soDre  las'  pie  mas, j  "tal 
es  ei  horror  que  me  inspira  la  idea  del 
palo.) 

Rust.  y  Coro.  A  la  alegría.,  al  contento,  á 
los  placeres  sucede  el  ufan  y  el  terror  :  todo 
está  cubierto  de  un  tenebroso  y  mortal  ve¬ 
lo  ,  epue  causa  temor . 


PIN  DEL  ACTO  PRIMERO* 


Rt. 
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ATTO  SECONDO. 

'  ’■ 

•  • •  *  *•'  t  « 

SC  EN  A  I. 

Cortile  nel  serraglio  come  mil ’  atto  primo. 

Norte. 

CORO  DI  SCHIAVI  ARMATI  ,  INDI  NADIR  CON 
ALTRI  SCHIAVI  CHE  VAN  FACENDO  DA  RON¬ 
DA,  ED  APPOSTANDO  DE  SENTINEDDE. 

■X%\  01  ’*  ;  '  '•’.  '■*  Sttí  t*j'“ 

Coro.  Per  un  branco  di  donnette 
Quaie  vita  non  si  fá! 

Sempre  álF  erta  alie  vedette 
De’  lo  schiavo  restar  quá. 

Maledetta  la  inania 
v  Che  i  serragli  imagino! 

Per  si  triste  mercanzia 
Chiuder  occhio  mai  si  puó. 

(  Nadir  é  posto  in  sentinella ,  il  coro  $’ allan¬ 
taría  a  far  la  ronda ,  e  Nadir  s*  avanza 
guardingo. ) 

Da  quel  lato  é  quiete  profonda 
Visitiam  d’ altra  parte  il  serraglio, 

Ben  attenti  facciamo  la  ronda, 

E  s’  accorra  al  pió  lieve  rumor. 

(11  coro  si  ritira  colle  guaráis.) 


ACTO  SEGUNDO. 


ESCENA  I. 

Patio  del  serrallo  como  en  el  primer  acto. 

Noche. 

CORO  DE  ESCLAVOS  ASMADOS,  DESPUES  NADIR 

CON  OTROS  ESCLAVOS  QUE  VAN  HACIENDO  LA 
RONDA  Y  APOSTANDO  CENTINELAS. 

'  ,  \  .j'>  :  .  vA  i  »  •.  W  ♦  V  .Mi  wWW  * 

Coro.  P or  una  manada  de  mugeres  pasar 
esta  vida\  Siempre  el  esclavo  ha  de  estar 
alerta  y  en  acecho.  Maldita  sea  la  manía  que 
inventó  el  serrallol  por  esta  vil  mercancía 
no  podemos  cerrar  los  ojos. 

(Ponen  á  Nadir,  de  centinela:  el  coro  se 
aleja  á  fiacer  la  ronda  y  él  se  adelanta 
con  circunspección.) 

Por  aquella  parte  todo  está  tranquilo , 
visitemos  la  otra  parte  del  serrallo ,  ronde¬ 
mos  con  suma  atención  y  acudamos  al  mas 
leve  ruido.  ( EL  coro  se  retira  con  la 
guardia.) 
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SC  EN  A  II, 

NADIR  SOLO  ,  INDI  MUSTAFÁ  V'ESTITO  COpLI 
ABITI  DI  ZL’LMA. 

Nad.  Son  lungi  alfin,  né  torneran  si  presto. 

( Nadir  dopo  es¿er  sicu.ro  clic  U  guaráis  sono 
¿ungí.) 

A  qual  fiero  periglio 

M’  espougo  qui  per  te  ,  Zora  crudele  ! 

Se  la  vecctiia  infedeie 

Mancasse  a  sua  promessa...  odo  rumore... 

ods  un  Heve  'cakpestio.) 

Alcun  vien. prudénzá.... 

Must.  Siguor  Nadir  ? 

(Di  dentro  contrahacen  do  la  voce  di  Zulma .) 
Nad.  Zulma  sei  tu,í  ( sotto  voce.) 

Must.  Son  io  son  Mustafá. 

Nad.  Perché  con  queiie  vestí? 

Must .  Quai  mi  vedete  ,  in  anímale  anfibio 
Per  voi  son  trasmigrato. 

Nad.  Come?...  ti  spiega...  io  son  confuso! 
Must.  Diró. 

Quella  stregaccia  dal  timor  sorpresa 
Piantare  ci  voleva  in  sui  piú  bello  : 
Trovavami  imbrogíiato  . .. 

Finsi  d’  accarezzarla. ... 

Stanco  alia  fine  ,  passai  alie  rninaccé 
Finsi  strozzarla  ,  e  dal1  timor  otténni 
Poter  cosí  vestito  un  po’  con  Zora 
Ragionare  di  voi ,  del  vostro  amore. 
Nad.  Come!  tu  le  parlasti? 
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ESCENA  II. 

:  y~  j  r  ¿;  ir 

NADIR  SOLO  j  DESPUES  MU$TAFA  CON  EL  TRA- 
GE  DE  ZlíLJVIA. 

Nad.  Ya  por  fin  se  alejaron ,  y  no  volverán 
tan  pronto.  (Después  de  haberse  asegura¬ 
do  que  la  gqardia  se  ha  ido.)  Zora  crueli 
á  cuantos  peligros  me  espongo  aquí  por  tí. 
Si  la  infiel  vieja  faltase  á  su  promesa.... 
pero  oigo  ruido.  (Se  oyen  pasos.)  Alguien 
viene....  prudencia... 


Must.  Señor  Nardir!  (desde  adentro  reme- 
dando  la  voz  de  Zulma.) 

Nad.  Eres  tú  Zulma ?  (en  voz  baja.) 

Must.  Soy  yo....  soy  Mustafá . 

INIad.  Y  por  qué  en  este  trage  ? 

Must.  Por  tí  me  he  convertido  ,  cual  me 
ves ,  en  animal  anfibio. 

Nad.  Cómo  ?  esplícate  que  me  tienes  confuso. 

Mus}:.  Pues  diré :  aquella  maldita  bruja  ,  so¬ 
brecogida  de  temor  nos  quería  dejar  planta¬ 
dos  á  lo  mejor ,  hallándome  en  tal  apuro  em¬ 
pezó  á  acariciaría....  Pero  luego  me  cansé  y 
pasé  hasta  amenazarla  que  la  ahogaría ,  y  por 
el  temor  obtuve  poder  con  este  trage  hablar  á 
Zora  de  vos  y  de  vuestro  amor. 


t  i  :  _  ‘j  ;>  f; 

Nad.  Cómol  tú  la  hablaste! 
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Must.  Si  signorc. 

An  !  che  díte  ?  piú  fortúnate  araido 
Di  me  non  potevate  rinvenire. 

Ma  non  c’  é  da  stupire 
Con  queste  vesii  sono  un  figurino 
Da  far  girar  la  testa  a  chi  sá  quanti 
Che  tagiio!  che  grazietta! 

Nad.  Non  piu  scherzi: 

11  tempo  siringe:  va....  vola....  t’aíFretta, 
Non  farmi  piú  languire.... 

MuA.  Ih!  ih!  che  fretta. 

SCENA  III. 

DSTTO,  INDI  MUSTAFA  E  ZORA. 

.  Nad.  Come  tremar  mi  sentó  ! 

Guai  se  giungesse  a  scoprirci  qualcuno  : 
Oh!  quanta,  e  qual  vendetta 
Ii  caiiífo  faria  deii’  ardimento ! 

Ma  delle  chiuse  stanze 
Par  che  s’  apra  il  cancello....  Ah!  fosse  leí. 
Must ■  (  guardmgo.)  Ehi!  ehi!... 

Nad.  Sei  tu  mió  Mustafá  ? 

Must.  Pian  piano. 

La  macchinetta  é  qua...  presto  signora 
In  agguaio  io  staró. 

Zora.  Nadir  !  (  confusa.  ) 

Nad.  Mia  Zoral 

Zora.  Incauto!  a  che  mai  vieni? 

Che  speri  ia  questo  loco  ¡ 


l 
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Must.  Sí  señor  y  pues  no  ¡a  había  de  hablarl 
mensagero  mas  feliz  que  yo  no  podíais  haber 
hallado ,  pero  no  hay  que  admirarse  ,  porque 
con  este  trage  soy  capaz  de  volver  tarumba 
á  cualquiera.  He !  qué  talle  !  que  grazia  i 


Nad.  Basta  de  chanzas  ,  que  el  tiempo  urge , 
corre ,  vuela ,  no  me  hagas  desesperar  mas 
tiempo . 

Must.  lh\  lh\  que  priesa. 


ESCENA  II L 

%  4  •' 

. :  i  .  i  -  .  .  -  - 

DICHO,  DESPUES  MUSTAFÁ  Y  ZORA. 

Nad.  Temblando  estoy.  Pobres  de  nosotros 
si  llegase  á  descubrirnos  alguien  :  qué  ven¬ 
ganza  tomaría  el  Califa  por  tal  atrevimien¬ 
to  !  Mas  la  puerta  del  cuarto  se  abre,...  Ohl 
si  fuese  ella.... 

Must.  (Recatado.)  E lii\...  ehil... 

Nad.  Eres  tú  Mustajál 

Must.  Poco  á  poco.  Aquí  está  lo  que  es.... 
p.  onto  ,  señora  ,  que  yo  estaré  en  acecho . 

.  V* «  :  ir*  ’  ’Mub  s  r .  l i 

Zora.  Nadir !  (confusa.)  •  'v 

Nad.  Zora  mi'al 

1  1  A  fT’ 

Zora.  Incautol  á  qué  has  venido ?  qué  espe¬ 
ras  aqui  ¿ 
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Nad.  E  fu  mel  chiedi?. 

La  fe  che  mi  giurasti 
Ti  venni  a  rammentar,  Zora  diletta 
Moriré  a’  piedi  tuei 
O  involar^i  al  serraglio.... 

Zora.  E  come  il  puoi  ? 

Nad.  Tutto  ali’opraé disposto:  anzi  che  ag- 
%  Dal  tuo  veron  discendi  (giorni 

Nel  privato  giardin  che  lambe  il  Tigri 
Coiá  mi  troverai....  Pronto  uno  schifo 
lvi  celato  sta  per  cenno  mió. 

Zora.  Lassa!  E  il  califfo? 

Nad.  -  .  Ebben  risolvi  ? 

Zora.  r  Oh  dio! 

Nad.  Tu  sospiri  ?  incerta  stai? 

Ah!  quel  cor  piú  mió  non  é 
Se  per  te  finor  penai 
Qual  mi  doni  oh  dio!  mercé! 
Must.  Qual  mi  doni  oh  dio!  mercé! 

(  Contraffacendolo.) 

Zora.  No  crudei  che  ognor  t’  amai, 

Fido  il  cor  fu  sempre  in  me, 

Ma  un’ ingrata,  non  vorrai, 

Che  mi  renda,  oh  dio!  per  te! 
Must.  Che  mi  renda,  oh  dio!  per  te! 

(  Contrafacendo.) 

Nad.  Son  tradito!  la  perdei  ! 

Dal  dolor  io  moriró. 

Zora.  Calma  oh  ciel  ,  gü  aífanni  miei! 

Che  risolvere  non  so. 

Must.  Ahi  i  che  smorfie!  non  vorrei , 

Che  dicesse  ancor  di  no. 
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Nad.  T  tú  me  lo  preguntas ,  querida  Zara ? 
te  vengo  a  recordar  la  fé  que  me  juraste , 
d  morir  á  tus  pies  ó  sacarte  del  serrallo. 


Zora.  Cómo  es  posible  que  lo  consigas  ? 

Nad.  Todo  está  ya  dispuesto  :  apenas  raye 
el  día  bajarás  al  jardín  que  baña  el  Tigris , 
y  allí  me  hallarás  :  por  orden  mia  estará 
pronto  un  bote. 


Zora.  Desgraciada !  y  el  Califa  ? 

Nad.  Vamos:  te  resuelves ? 

Zora.  Oh  Dios !  . 

Nad.  Suspiras  ?  estas  dudosa  ?  Bien  veo  que 
tu  corazón  ya  no  es  mió.  De  haber  penado 
hasta  ahora  por  tí ,  es  esta  la  recompensa 
que  me  das  ] 

Must.  Es  esta  la  recompensa  que  me  das  ? 

(  Remedándole.) 

Zora.  No,  cruel ,  siempre  te  amé ,  siempre 
mi  corazón  te  ha  sido  fiel  ,  pero  no  querrás 
que  sea  una  ingrata  por  tí. 

,'„2  ..  -  U'l',  ■  i 

Must.  Que  sea  una  ingrata  por  tí.  (remedán¬ 
dola.)  .  j 

Nad  Soy  vendido  \  la  per  di !  moriré  del 
dolor. 

Zora.  Calma ,  ó  cielo  !  mis  afanes  :  yo  no  sé 
que  resolver. 

Must.  Ay  que  zalamerías  !  no  quisiera  que  dije¬ 
se  que  no.  (adelantándose.)  Espiicados  pron - 
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Nad. 


Presto  s  pieria  te  vi  ( avanzandosi .) 
Che  passa  1’  ora 
Se  in  smanie  inutili 
Languite  ancora. 

Poveri  voi , 

Povero  me ! 

Ci  farcm  cogliere 
Qui  tutti  e  tre. 

Se  ancor  t’  arresii , 

Su  gli  occhi  tuoi 
Con  questo  acciaro 
Mi  passo  il  cor. 

( S nudando  il  ferro.) 


Zora. 

Ferina!  vincestij 

Tu  solo  ii  puoi 

Per  te  mió  caro , 

Trionfa  amor. 

Nad . 

La  destra  porgimi 

Giuralo. 

Zora. 

11  giuro. 

Nad. 

Pensa....  Rammenta. 

Zara . 

Vivi  sicuro. 

A  2. 

lo  vogiio  vivere 

Morir  con  te. 

Must . 

Or  or  ci  colgono 

Qui  tutti  e  tre. 

A  2. 

In  quest’  amplesso  tenero 
Rinvigorir  mi  sentó 
Rinnovo  il  giuramento 

D’  amor  ,  d’  eterna  fe. 

Con  te  io  vogiio  vivere 
Morir  io  vo’  con  te. 

6i 

to ,  que  se  pasa  la  hora  y  estáis  perdiendo  el 
tiempo.  Pobres  de  nosotros !  aqui  nos  van  á 
coger  á  los  tres . 


Nad.  Si  aun  te  detienes ,  á  tu  presencia  me 
pasaré  con  este  acero,  (desenvainando  la 
espada.) 

Zora.  Detente !  has  vencido :  tú  solo  puedes 
triunfar  de  mi  amor. 

Nad.  Dame  tu  mano ,  y  júralo. 

Zora.  Sí ,  lo  juro. 

Nad.  Piensa....  recuerda. 

Zora.  Vive  seguro. 

A  2.  Quiero  morir  y  vivir  contigo, 

Must.  Ahora  nos  cogen  á  los  tres. 

\J  r  ■  1  '  ’■  ¿ 

A  2.  En  este  tierno  abrazo  me  siento  revi¬ 
vir  ,  renuevo  el  juramento  de  amor  de  eter¬ 
na  fé.  Contigo  quiero  vivir  y  morir. 


A  i. 

Must.  Che  piacere!  oh  dio!  che  giubilo: 
Poverini !  son  coatento. 

Ma  partiain!  Se  ci  sorprendono! 
Siamo  fritti  tutti  e  tre. 

(Fia  Zora  e  Must.) 

SCENA  IV. 

•  •  t 

c.-  *  i! ;  y.  .  .  V.  -  11  *•  '• 

NADIR  SOLO. 

i  (  C  I?  «Vj,  1 

Nad.  Respira  o  cor  !  Tutti  riprese  al  fine 
Amore  i  dritti  suoi.  Piena  mercede 
Avrá  la  mia  costanza.... 

Ma  qualcuno  $’ avanza _ 

Cielo!  il  Calillo. ..  Ah  nel  crudeí  cimento 
Reggi  pietoso  ciei  !  ii  mió  ardimento. 

(Si  ripone  in  sentmella.) 

SCENA  V.  ¿  .i 

CALIFFO  CON  GUARDIE  ,  E  NADIR  IN  SEN¬ 
TI  NELLA. 

Cal .  S’ allontani  ciascun.  Lunge  non  molto 

Vegli  la  guardia,  ed  al  mió  cenno  prontí 
Restin  gli  schiavi  armati 
Di  quest’  atrio  alie  porte. 

Sgombro  del  tutto  io  vo1  tal  luogo. 

Nad.  un  sorte! 

(  Partono  le  guaráis  e  Nad.) 
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Á  3. 

Must.  Qué  placer  \  qué  júbilo  !  pobrecillosl  co- 
e  alegro.  Pero  vámonos  !  si  nos 
no  hay  remedio ,  wos  empa* 
Z-ora  y  Mustafá. 

!  '*>  S*  '  •  » >  *  »  '*  j  iv  'i 

ESCENA  IV. 

«i*  *  í'  i  ;-a  >  ~  •  ■  ’  •  •  C 

NADIR  SOLO. 

Nad.  Respira  corazón  mió ,  que  amor  ha 
vuelto  á  recobrar  todos  sus  derechos  :  al  fin 
recibirá  mi  constancia  el  premio  que  se  me¬ 
rece.  Pero  alguno  se  acerca]  El  Califa].... 
Cielos]  sostened  mi  arrojo  en  tan  cruel  tran¬ 
ce  !  (Se  vuelve  á  poner  de  centinela.) 

iC\w':q*  - f-  Otn  it. ' 

i 

ESCENA  V. 

CALIFA  CON  GUARDÍÁS  ,  Y  NADIR  DE  CEN- 
%  TlNEtLA. 

Cal.  Despejad.  Vele  la  guardia  sin  alejarse 
mucho y  prontos  á  mis  órdenes  que  se 
mantengan  los  esclavos  armados  á  la  puerta 
del  atrio.  Qdier' o  que  me  dejen  este  sitio  en¬ 
teramente  libre. 

Nad.  Oh  suerte]  (parten  los  guardias  y 
Nadir,) 


mo  soy  que  n 
sorprenden , 
lan.  (Vá-nse 
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SCENA  vr. 

CALIFF0  SOLO  ,  INDI  TAMAS  COL  CORO. 

Cal.  Eccomi  solo  in  preda  a’miei  pensleri! 
All1  agiiaio  spirto,  invan  io  cerco 
Di  caima  un  solo  istante! 
lo  vo1  vederia  ,  interrogarla  ancora 
Strapparie  a  viva  forza 
Questo  cosí  terribile  segreto. 

Se  pur  eii’  é  innocente, 

Se  un  tradimento  a  me  non  viene  ordito! 
( Per  andaré.) 

Tam.  Ah!  mió  signor  tradito  sei. 

Cal.  Tradito!.... 

Come  ?...  Da  chi  ?... 

Tam.  Da  Zora. 

Cal.  Altr’  uom  che  osasse 

Cosí  parlar  di  lei  ,  1’  ultima  volta 
Avria  pariato  a  me....  spiegati. 

Tam.  Ascolta: 

Suir  imbrunir  del  giorno 
Ignoto  batteilier  in  riva  al  Tigri 
Errar  fu  visto,  ed  ,  iusegaito,  invano, 
A  noi  sostrarsi  colla  fuga  tentó. 

Da  mortal  coipo  oppresso , 

Spirante  paieso ,  che  la  tua  Zora 
IJno  straniero  adora.... 

Qua  dentro  é  travestito,  e  a  te  rapire 
Vuol  la  schiava  iufedei.... 

CaK  .  *t  :  (  Üh  colpa!  oh  ardire! 

Tam.  L’agguato  é  teso  e  vi  cadrá  l1  audace. 
Cía.  Empia!  E  di  tanto  era  que!  cor  capace! 


ESCENA:  VL 


CALIFA  SOLO,  DESPUES  TAMAS  Y  CORO. 

Cal.  Heme  aquí  solo  y  entregado  á  mis 
pensamientos.  En  vano  busco  un  solo  instan - 
te  de  calma  á  mi  agitado  espíritu.  Quiero 
verla  ,  interrogarla  por  mí  mismo,  y  arran - 
caria  por  fuerza  aquel  terrible  secreto .  Si 
acaso  será  inocente  ,  si  se  estará  tramando 
alguna  traición  contra  mí. 

Taxn.  Señor  i  os.  han  vendido. 

Cal.  Vendido  \  Có mo¿.  y  quién  ? 


se  atreviese  á  hablar  asi  de 
la  última  vez  que  lo  hiciese.... 


Tam.  Zora. 

Cal.  Si  otro 
ella ,  seria 
Esplícate. 

Tam.  Escuchad.  Al  caer  el  dia  se  vio  vagar 
por  la  orilla  del  Tigris  un  desconocido  bar¬ 
quero,  el  que  seguido  por  ios  nuestros  inten-- 
tó  ,  aunque  en  vano,  sustraerse  con  la  fuga: ; 
pero  herido  mortalmente  confesó  al  espirar 
que  Zora  ama  á  un  estrangero  ,  el  cual  se 
halla  aquí  dentro  disfrazado  é  intenta  ar¬ 
rebatarte  la  infiel  esclava. 


Cal.  Que  audacia  !  qué  crimen  i  > 

Tam.  Ta  están  tomadas  todas  las  medidas 

.  •  *  i 

para  que  no  escape. 

Cal.  Impía  i  y  su  corazón  era *  capaz  d( 

5  Jai 
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Oh  ñero  tradimento! 

Si  corra  a  lei. ...  si  punisca....  si  sveni! 
E  se  frattanto  sfugge  il  mió  rivale! 
QüaL  incertezza!  oh  dio! 

Che  risolver  non  so  nel  caso  mió! 

Tam .  e  Coro.  Lascia  por  poco  libero 
A1P  empia  trama  il  campo : 

Saran  sorpresi  i  perfidi, 

Non  troveran  piu  scampo, 

Ed  inatteso  fulmine 
Sul  capo  lor  cadra. 

Cal.  Si  divorar  m’  é  forza  (risoluto.) 
L’  intenso  affanno  che  mi  squarcia  il  core 
Greda  puré  1*  indegua 
Poter  compire  il  tradimento  infame , 

E  al  vindice  pugnale 

Ella  stessa  trascini  il  mió  rivale. 

Su  gli  occhi  suoi  1*  ingrata 
Yedrá  ii  rival  trahtto 
Invano  ai  suoi  prostrata 
Mi  chiederá  pietá. 

Tam,  e  Coro.  Baguala  di  quel  sangue 
Anch’  essa  ai  suoi  cadrá. 

Caí.  iu  chi  hiavi  o  creduie! 

II  piu  cosíante  amore ! 

Come  disparve  rapida 
La  pace  del  tuo  core! 

Il  duolo  di  quell  anima 
Eterno  oh  dio !  sar.á 
Su  ti  svegija  o  mió  coraggio 
Si  sopprima  ii  vile  affetio; 

Pañi  sol,  ui’avvampi  in  petto 
La  vendetta  ed  il  furor. 


tanto  !  ó  pegra  traición !  Corred  á  ella  ,  cas¬ 
tigadla  ,  perezca  !  . 

T  si  entretanto  mi  rival  logra  evadirse ! 
O  Dios !  en  tai  incertidumbre  no  sé  que  re¬ 
solver. 

Tam.  y  Coro.  Déjalos  campo  libre  para  si* 
infame  conspiración  j  es  el  mejor  medio  de 
sorprender  á  los  pérfidos  sin  que  puedan  es¬ 
capar  j  cuando  menos  se  lo  piensen  caerá  so¬ 
bre  su  cabeza  el  golpe  inesperado. 

Cal.  (  resuelto.)  £* ,  me  es  preciso  sofocar 
¿apena  que  me  despedaza  el  corazón  $  crea 
la  indigna  que  puede  llevar  á  cabo  su  infa¬ 
me  traición ,  y  sea  ella  misma  la  que  en¬ 
tregue  á  mi  rival  al  puñal  vengador.  A  su 
presencia  verá  la  ingrata  muerto  á  mi  ri¬ 
val  ,  y  en  vano  postrada  á  mis  pies  implo¬ 
rará  piedad % 

«  -  i.  V  S  i.  r  ■  ''v«  *  j 

Tam.  y  Coro,  También  ella  caerá  bañada  en 
su  sangre. 

Cal.  En  quien  puse  mi  constante  amor\ 
Cuán  pronto  desapareció  la  paz  de  mi  co¬ 
razón !  Será  eterno  mi  dolor'.  Despierta  'va¬ 
lor  mió ,  depóngase  el  vil  afecto  ,  y  hablen 
solo  la  venganza  y  el  furor  que  me  devo¬ 
ran.  ( vánse  todos.) 
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Tutti.  Piomberá  su  tutti  i  rei 
II  pugna!  vindicator.  (via  tutti.) 

1,  SCENA  VII. 

Parte  solitaria  del  giardino  del  serraglio ,  le  di . 
cui  a/i  j¿  vedono  d’  ambe  /e  parí!.  I»  fondo 
scorre  il  Tigri . 

MUSTAFÁ  SOLO. 

No  davver  ,  che  non  posso 

Per  quanto  mai  mi  sforzi  aver  coraggio 

Sempre  mi  stá  presente 

Que!  maiedetto  palo....  Odo  rumore.... 

(  Spaventato.) 

Viene  qualcun....  giudizio.... 

Che  non  si  vada  incontro  al  precipizio. 

SCENA  VIII. 

ZORA  E  ZULMA  AVANZANDOSI  CIRCOSPETTE, 
INDI  MUSTAFÁ  CHE  RITORNA  j  ZULMA  HA  TRA 
LE  MANI  UN  FARDELLO. 

Zul.  Eccoci  al  fin  discese  : 

L’  affar  fin  qui  va  bene. 

Zora.  É  questi  il  sito 
Da  Nadir  stabilito  l 

t 

Zul.J  E  questo  appunto. 

Must.  (  M1  é  parso  di  sentiré  un  calpestioj 
Son  donne.)  ( sortendo  circospetto.) 
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Todos.  Caerá  sobre  los  reos  el  acero  vengador . 
ESCENA  VIL 

-  .  «  .  p 

Parte  solitaria  del  jardín  del  serrallo  cuyas 
alas  se  yen  por  ambos  lados  :  en  el  fon* 
do  corre  el  Tigris. 

•  *  i  w  -  •  L  . 

MUSTAFÁ  SOLO. 

IVo,  de  veras  que  no  puedo  por  mas  que 
me  esfuerzo  á  tener  valor  ,  porque  siempre  ten* 
go  presente  aquel  maldito  palo ...  oigo  ruido... 
(asustado.)  alguien  se  acerca....  prudencia 
tío  nos  metamos  en  un  precipicio. 


ESCENA  VIII. 

ZORA  Y  7ULMA  ADELANTÁNDOSE  CON  RECATO: 
DESPUES  MUSTAFÁ  QUE  VUELVE  j  ZUÍMA  TRAS 
EN  LAS  MANOS  UN  LÍO. 

.  x  r,  .  ■  ,  11.  ,;bo  i-. 

Zul.  Ya  hemos  bajado....  hasta  aqui  todo 

vár  bien. 

Zora.  Es  este  el  sitio  que  ha  señalado  Nadir^ 

»* 1  i  *  *  • 

Zul.  El  mismo.  A 

Must.  (Me  parece  que  oigo  pisadas j  son  mu~ 
geres.)  (saliendo  con  recato.) 


ró 

Zora.  Come  mai  non  é  ancor  giuntó? 

Zul,  Coraggio  giungerá. 

Must.  ( accostandosi.)  La  voce  é  questá 
Della  veCchia  custode...¿  Ehi !  Zulrna  $ 
Zora.  Oh  cielo!  (spabentata.) 

Zul .  ( come  sópra.)  Misericordia! 

Must-  Non  temer..»  Son  io  (entrando in  mezzo.) 

Nadir  non  é  con  voi  ? 

Zora.  Teco  il  credea..** 

Must.  lo  con  voi  1’  aspettava. 

Zul i  In  gran  sospetto 

Mí  mette  il  suo  tardar.  ( suono  di  trombe.) 
Zorá .  Oh  dio  !  qual  suono ! 

Zul.  Suono  d*  aliarme  !..* 

Must.  Ah!  ci  sono  !.i.  -  j 

Zul.  FuggíáttL...  ai 

Zora.  Non  é  piü  tempo. 

Tutti.  Ah!  (sorpresa  general e  nlt  arrivó  del 
Catiffo. ) 

»*  •>  ?  ■  -  «r  t-  .  r'-f 

SCENA  IX. 

•  *  *  •'  ¿A  *  rx  \  i  J  ’-.J  .  «•  *  i  -  *-**•*»•••«  *  .  -  1 

SI  SPALANCA  LA  GRAN  PORTA  BEL  GÍARDl* 
NO,  ED  ENTRA  ÍL  CAtÍFFO  COLLE  GUARDIEj 
E  CON  FIACCOLE  TR ÁENDOSI  INCATENATO 
(  ,  NADIR* 

,  :  <x\  U 

Cal.  ,,F.érma  ingrata 
Mira  chi  in  ceppi  avvinto  mi  strascinó* 
Zora.  Nadir !  (  vedendo  A  a  l.) 

Nad.  • .  Ah  Zora  mia ! 

Tutti.  Fatal  destino! 


71 


Zora.  Como  no  habrá  venido  yat 
Zul.  Ánimo  i  que  él  vendrá . 

Must.  (acercándose.)  Esta  es  la  voz  de  la 
vieja  guar  diana.  Ehu...  Zulmal 
Zora.  (asustada.)  Cieios\ 

Zul.  (Jo  mismo. )  Misericordial 
Must.  (poniéndose  en  medio.)  No  teman 
que  soy  yo.  No  está  Nadir  con  vosotras  i 
Zora.  To  le  creía  contigo. 

Must.  T  yo  esperaba  hallarlo  con  vosotras. 
Zul.  Mucho  me  dá  que  sospechar  su  tardanza . 
Zora.  Oh  Dios  ,  qué  sonido  i  (  se  oyen  trota* 
petas.) 

Zuí  Es  toque  de  alarma. 

Must.  Buenos  estamos. 

Zui.  Huyamos.  .  .1 

Zora.  'i  a  no  es  tiempo . 

Todos.  Ahí  (sorpresa  general  á  la  llegada 
dei  Canta.) 

•  r  <  .  •  ;>  i  m  u  /•'  /  .  .wlV 

ESCENA  IX. 

SE  ABRE  LA  PUERTA  DEL  JARDIN  Y  ENTRA 
EL  CALIFA  Y  GUARDIAS  CON  HACHAS  EN¬ 
CENDIDAS  TRAYENDO  ENCADENADO 
JL  NADIR. 

Cal.  Quieta  ingrata !  Mira  á  quien  traigo 
encadenado. 

Zora.  Nadir !  (viendo  í  Nadir.) 

Nad.  Zora  mía !  : 

Todos.  Fatal  destino.  ' 
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Cal.  Ammutisci!..:;ti  confondi! 

Donna  pérfida  spietata! 

.  -  /  u  .E  tu  ,  viie  ,  non  rispondi 
E  ti  copri  di  palior ! 

Si  trema  te  ai  me  in  grate 
Yi  raggiunse  il  mió  furor. 
A  6. 

Cal i.  Come  sperar  piú  misero! 

La  fedeitá  in  amore, 

Se  ti  tradi  queli’  anima 
Se  t’inganno  quel  core! 
Zara.  Come  sperar  piú  misera  l 
PLtá  da  quei  suo  core. 

Se  lo  tradi  quesi’  anima 
Se  lo  deiuse  amore ! 

Nad.  Come  sperar  puoi  misero  ! 
Calmar  il  suo  rigore  , 

Se  lo  feri&ii  all?  anima 
Se  gli  strappasii  il  core! 
Tam.  Felice  un  giorno ,  or  misero! 
Languisceril  mío  siguore, 
Ah'  lo  feri  nell1  anima 
Il  suo  traditc  amore  ! 


Must.  c  Zul.  Non  hai  piú  speme ,  o  miser* 

Mi  prende  un  batticore 
Le  gambe  ,  oh  dio !  mi  tremano 
11  palo ,  ahi  me!  che  orrore! 

Tutti.  Le  forze  oh  dio  j.  mancano 


M’ 

L’ 


opprime  il 


mió 

suo 


dolor. 
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Cal.  'Enmudeces'...  Te  confundes !  pérfida  y 
desapiadada  muger  !  T  tú  vil,  callas  y- pa- 
lideces Temblad  almas  ingratas ,  mi  furor  os 
alcanzará. 


, ) 


A  6. 


CaL  Cómo  esperar ,  desgraciado ,  fidelidad 
en  amor  si  te  vendió  aquella  alma  ,  si  te 
engañó  siicorazonl 

Zora.  Cón?o  esperar  ,  desgraciada  ,  piedad 
de  su  corazón  si  esta  alma  lo  ha  vendido , 
|y  /e  ha  engañado  amor !  „ 

Nad.  Cómo  púedes  esperar ,  desgraciado’,  cal- 
tnqr  su  rigor ,  si  lo  heriste  en  el  alma  y  le 
despedazaste  el  corazón ! 

*-•  '  i"  ■  i.  1 

Tam.  Mi  'señor  que  un  tiempo  fue  feliz  hoy 
desfallece  desgraciado.  Áh\  le  ha  herido  en 
el  alma  él  ver  su  amor  burlado  ! 

Must.  y  Zul.  No  hay  esperanza  para  un  des¬ 
graciado  ,  de  miedo  me  tiemblan  las  piernas 
el  palo  me  horroriza . 


Todo s.  Las  fuerzas  ™  faltan ,  oprimen  el 

dolor.  ,  •  ■■■' 


me 
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Tam  i  Brutta  strcga!  Ola!  t’arresta!  (a  Zul.) 
Zul.  Maledetto ! 

Tam.  (  a jf 'errándola.)  Quá  briccona 
Giú  deponi  quel  fardello. 

Zulm.  Ah!  Son  murta!  Ahimé?  pietá! 

( Spaventata )  (tan  do.) 

Tam.  Gli  orhámeuti  delle  schiáVe...  ( Vui~ 
Del  caucello  ancor  la  chía  ve? 

Cal  *  Traditricé!  Sia  impalata. 

Zora.  InfelicC* 

IV  ad.  Sventurata! 

Must.  Parmi  giá  sentiré  il  tuono! 

Qua  si  volge  il  temporale!.. 

Se  potessi..* 

Tam .  Fermo  lá. 

Brütto  cefFo!  ti  ravviso  (a  Must.  ) 

Must.  Si.,  signore  !  (ohimé  che  guaio?)  v 
Tam.  Ti  fingesii  questa  mane  ¡. 

Del  serragiio  calzóla  jo? 

Must.  Caltólajoi  si,  signore! 

Cal.  Che  face  vi  iu  questo  loco? 

Must.  lo...  siguí -r...  c  si  per  gioco 
Pas^eggiavo  un  poco  ai  fresco... 

Caí.  S’  incaieui.. 

Must.  Manco  male 

Che  non  parla  d’impaiar. 

Nad.  In  si  fero  staio  oh  dio! 

Son  ridoui  sol  per  me. 

Zora.  La  colpevoíe  son  io! 

T’  ingan.iai  ,  mancai  di  fé 
Cal.  Tuttí  quami  siete  rei  * 

Li  togiiete  agli  oceni  miei.  (  Alie  guardie.) 
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Tam.  Detenté  *  bruja  fea !  ( á  Zulmá  que 
intenta  huir.) 

Zul.  Maldito ! 

Tam.  (  agarrándola.  )  Bribona  *  deja  ahí 
ese  lio. 

Zul.  Muerta  soy\  ay  de  mi $  piedad1. 

( Asustada.  ) 

íam*  (Registrando.  )  Los  adornos  dé  la  es¬ 
clava^.-  y  la  llave  de  la  verja. 

Cal.  Es  traidora !  que  la  empalen. 

Zora.  Infeliz ! 

Nad.  Desgraciada  I 

Must.  Mé  parece  qué  nó  tarda  mucho  en  venir 
sobre  mí  la  tempestad)...  si  pudiese... 

Tam.  (¿nieto  akí\  feo  animal  l  ya  te  veo. 

(A  Mustafá  que  intenta  huir.) 

Must.  Sí)  señor.  ( Triste  de  mí ! ) 

Tam.  Esta  mañana  te  fingías  ser  zapatero  del 
sei  alio  ? 

Must*  Zapatero  !  si  señor. 

Cal.  T  que  hadas  en  este  sitio  ? 

Must.  To...  señor...  por  pasatiempo  he  venido 
d  tomar  el  fresco... 

Cal.  Que  le  encadenen. 

Must*  No  es  tan  malo ,  que  no  ha  hablado  de 
empalar % 

Nad.  Solo  por  mí  sé  ven  reducidos  á  ese  es- 
tado  * 

Zora.  Yo  soy  sola  la  culpable ,  que  te  engañé  y 
falté  á  la  fé.  . 

Cal.  Todos  sois  reos  :  quitadlos  dé  mi  presen¬ 
cia.  (A  las  guardias.) 


'  *f6 

Nad.  Oh  mía  Zora!  ( s1  abbracciano.) 

Zara.  Ah!  Nadir  mió! 

Cal.  Li  strappate. 

Nad.,  Oh  pena!  ( separandoli . ) 

Zora.  Oh  Dio! 

A  4.  Deh  !  perdono ! 

Cal.  Non  v’  ascolto. 

A  4.  Deh!  pietá! 

Cal.  Non  v’  é  pietá. 

Jutti.  Negra  notte  trrenda  é  questa 
Di  spa vento  ,  e  di  terrore, 

Bolle  in  petto  la  tempesta, 

Ogni  sperne  é  morta  in  core: 

Turto  quei  che  spira  intorno 
Palpitar  temer  mi  fá. 

Musí.  Ahí !  che  error !  che  notte  é  questa! 

e  Maiedetto  sia  i’ amore: 

Zul.  Ahi !  che  il  palo  mi  funesta! 
iVIahometto  protettore  ! 

Quel  negozio  a  me  d’  intorno 
Alicntana  per  pietá. 

(Via  il  Caiiffo  ,  parte  de  lie  guardie  conducono 
Nadir  e  Zora ,  e  le  altre  guardano  Mustafd 
e  Zulma  ) 

SCENA  X. 

TAMAS,  MUSTAFÁ  ,  ZULMA  E  GUARDIE. 

Zul.  Per  tua  cagion  ,  briccone 
lo  son  ridotta  a  si  crudele  stretta. 

Must.  Per  mia  cagion?  Ah!  yecchia  maledetta: 
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Nad.  Zora  mía !(  Abrazándose. ) 

Zora.  Nadir  miol 

Cal.  Separadlos. 

Nad.  Que  penal  ( Los  separan.) 

Zora.  Oh  Dios  l 

A  4.  Perdón ! 

Cal.  No  os  escucho. 

A  4.  Piedad ! 

Cal.  No  hay  piedad. 

Todos.  Que  noche  ésta  tan  horr orosal  tan  llena 
de  terror  y  espanto  }  mi  corazón  pierde  toda 
esperanza.  Todo  cuanto  me  rodea  me  hace  pal¬ 
pitar  y  temer . 

Zul,  y  Must.  Que  noche  ésta  tan  horrorosal  Mal¬ 
dito  sea  el  amor.  El  palo  me  atormenta  l  Ma - 
homa  protector !  libértanos  de  tan  mal  ne¬ 
gocio. 

(Váse  el  Califa  ,  parte  de  las  guardias, 
conducen  á  Nadir  y  Zora  ,  los  otros  se 
quedan  custodiando  á  Mustafá  y  Zulma.) 

ESCENA  X . 

TAMAS  ,  MUSTAFÁ  ,  ZULMA  Y  GUARDIAS. 

Zul.  Por  causa  tuya  ,  bribón ,  me  veo  redar 
cida  á  tan  cruel  estado. 

Must.  Por  causa  miaí  Ah  maldita  viejal  Di 


7$ 

Di  piú  tosto  perché  ti  fecer  gola 
Quei  tami  bei  zecchini, 

Perché  speravi  un  giorno  essermi  sposa 
Brutta  strega  bavosa! 

Non  mi  tiravi  ceno  mella  rete. 

Zuí.  Come’,  tu  mi  burlavi! 

Oh  Dio!  che  sentó  mai! 

La  tua  Zulmuccia.., 

T.am.  Avanti..,  avanti 

Finitelá  birbanti. 

Zul.  II  birbo  é  lui... 

Must.  E  quella  la  birbona,,, 

Zul.  Cañe  ] 

Must.  Strega ! 

II  palo  ben  ti  stá... 

Zul .  Sta  meglio  a  te... 

Must .  Impalatela  almen  prima  di  me. 

SCENA  XI, 

Cortile  come  nelP  atto  primo. 

,  p  -  •  •  v  y  \ 

-  -  •  :  '.'i  '  .  ;  } 

CALIFFO  ,  GÜARDIE  ,  SCHIAVI  ,  E  SCHIAVE? 

E  RUSTANO, 

Cal,  Non  osi  piú  l’indegna 

Comparirmi  d’iiinanz:  :  oltraggio  tanto 
Stancó  la  mia  clemenza. 

Vegga  ii  rival  ,  per  cui  si  fe  spergiura, 
Cadere  al  suol  trafíltio, 

E  pianga  eternamente  ii  suo  deiitto. 
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mas  bien ,  porque  te  hacían  cosquillas  los  ce - 
quies ,  y  porque  esperabas  ser  un  día  mi  es¬ 
posa.  Bruja  y  fea  7  babosa  í  no  creas  que  caí 
en  tus  redes. 


Zul.  Como !  que  oigo  !  tu  me  burlabas !  tu 
Zulmita  !... 

Tam.  Vamos  andando ,  dejaos  de  cuentos  bri¬ 
bones. 

Zul.  El  bribón  es  aquel. 

Must.  T  aquella  la  bribona. 

Zul.  Perro! 

Must.  Bruja !  bien  empleado  te  está  el  palo. 

Zul.  Mejor  te  está  á  tí. 

Must.  Os  pido  que  la  empaléis  antes  que  á  mí. 

ESCENA  XI. 

Patio  como  en  el  acto  primero. 


CALIFA  ,  GUARDIAS  ,  ESCLAVOS  Y  ESCLAVAS, 

Y  RUSTAN. 


Cal.  Que  no  ose  volver  á  mi  presencia  la  in¬ 
digna  $  porque  el  grave  ultraje  que  me  ha  he 
cho  ha  acabado  con  mi  clemencia.  Vea  caer 
muerto  á  sus  pjes  al  rival  por  quien  ha  sido 
perjura  y  llore  eternamente  su  delito. 
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S  C  E  N  A  XII. 

TUTTI  COME  PRIMA  ,  ZORA,  INDI  " 
TAMAS. 

Zora.  (Di  dentro.  )  Lasciatemi  crudeli !  . 
Cal.  Nutni!  é  dessa...  se  le  vieti  i1  iagresso. 
Zora.  II  crudo cenno  invan,  signor,  tu  detti» 
(  S forzando  le  guardie.) 

Clemente  tu  m’udrai! 

O  svenar  mi  farái  l 
Cal.  Che  mai  speri? 

Che  pretendí  infidele? 

Zora.  Pietá  dai  tuo  bel  core!  11  tuo  perdono. 
Cal.  Non  lo  sperar...  irremovibil  sono* 

(  Entra  Tamas,  ) 

Tamas  ,  i  cenni  miei 
Soao  esegaiii  ancor  ¿. 

Tam.  Condotti  i  reí 

Foran  tra  pochi  istaati  al  ior  suplizio. 
li  tuo  rivaie  implora, 

Cne  si  cousegtii  a  Zara 
Quesio  monii  che  a  lei  la  madre  invia. 
Caí.  Porgi...  Oh  ciel !  quai  sembiaate! 
Zora.  On  madre  mia!  (ah  parla! 

Cal ,  Che  sentó  mai!  tua  madre  <  quesia? 

Dimmi!  quai  era  i  i  di  lei  nouieí... 

Zora.  .  Adina» 

Cal.  E  la  patria  ? 

Zora.  Medina. 

Cal,  É  dessa!  é  dessa! 


ESCENA  XII. 
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TODOS  COMO  EN  LA  ANTERIOR  ?  ZORA  ,  DES¬ 
PUES  TAMAS. 

Zora.  (Di  deiltro.)  Dejadme  j  crueles  l 

Cal.  Cielos !  ella  es !..  que  se  la  vede  la  en¬ 
trada. 

Zora.  (Forzando  las  guardias.)  En  vano  es 
tan  cruel  orden  ;  espero  que  me  oirás  Cle¬ 
mente  ó  me  harás  morir. 

Cal.  Que  esperas ?  que  pretendes  infiel ? 

Zora.  Piedad  de  tu  buen  corazón  :  el  perdón. 

Cal.  No  lo  esperes...  soy  inflexible.  (Entra 
Tainas.)  Tamas  ,  se  han  ejecutado  mis  ór¬ 
denes  ¿. 

Tam.  En  en  este  instante  conducen  los  reos 
al  suplicio.  Tu  rival  suplica  que  se  entregue 
á  Zora  este  collar  que  le  envia  su  Madre. 


Cal. 

Tráelo.  Cielos !  que  semejanzal 

Zora. 

Oh  madre  mía ! 

Cal. 

Que  oigo !  tu  madre  ésta  ?  habla  ,  ¿lime 

cual 

era  su  nombre  ¿ 

Zora. 

Adina. 

Cal. 

T  su  patriad' 

Zora. 

Medina. 

Cal. 

Ella  la  mismal  la  esposa  que  tantas 

6 

82 

La  tanto  planta,  e  sospirata  sposa! 

Oh  gioja!  oh  iieto  istante! 

Eccoti  aperto  ii  sen,  Zora  diletta! 

Vieni!  deh  !  vien !  m’  abbraccia!  in  me  co- 
Zora.  Chi  mai?  (nosci... 

Cal.  II  genitor! 

Zora.  Numi,  che  sentó! 

Oh !  padre. 

Cal.  O  cara  figlia! 

A  2.  Oh!  mió  contento! 

Cal.  Vanne,  mió  fido  ,  va,  vola  t’  affretta 
II  decreto  feral  oh  Dio !  sospendi. 

(  Tamas  parte.  ) 

Zora.  Ah  padre  mió!  forse  piu  tempo  non  é! 
Forse  giá  1’  infeiice 

Cade  traffitto!  oh  Dio!.,  il  crine  in  fronte 
Mi  solleva  ii  terror! 

Cal.  Ti  calma,  oh  figlia! 

Apri  alia  speme  il  core. 

Zo  ra.  Un  brivido  mortal  i’alma  m’agghaccia 
Sudo  ,  tremo  ,  pa vento! 

Che  incertezza  crudel  !  morir  mi  sentó. 
Soinmo  ciel !  che  un  padre  amato 
Dar  ti  piacque  a  questo  core! 

Un  amante  sventurato 
Salvo  rendí  e  guida  a  me. 

Abbia  fine  il  mió  dolore: 

Sonimo  ciel !  confido  in  te. 
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lágrimas  y  suspiros  me  cuesta !  O  instante 
venturoso ! 

Ven  amada  Zora ,  ya  tienes  abierto  mi  co¬ 
raron,  ven  ,  abrázame ,  jy  reconoce  en  mí ... 

Zora.  ^4  quien? 

Cal.  ^4  fu  padre. 

Zora.  Cielos  \  que  oigol  padre ! 

Cal.  Amada  hija ! 

A  2.  <2UC  regocijo  el  miol 

Cal.  Corre ,  amigo  ,  vuela  y  suspende  el  mor¬ 
tal  decreto.  (Yáse  Tamas.) 

Zora.  Ah  padre  mió !  acaso  ya  es  tarde !  quien 
sabe  si  el  infeliz  habrá  espirado  ya\  Los  cabe¬ 
llos  se  me  erizan  de  terror. 

Cal.  Sosiégate  hija ,  no  pierdas  las  esperanzas. 

Zora.  Un  mortal  hielo  se  apodera  de  mi  alma. 
Sudo ,  tiemblo ,  recelo  \  Que  cruel  incertidum¬ 
bre  !  yo  desfallezco. 

Sumo  cielo  que  vuelves  á  mi  corazón  un 
padre  amado  ,  dígnate  volverme  salvo  á  mi 
desgraciado  amante :  en  tí  confio  que  pondrás 
fin  á  mi  dolor  \ 
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SC  EN  A  ULTIMA. 


NADIR,  MUSTAFÁ,  ZULMA  ,  TAMAS,  RUSTANO 
CORO  E  DETTI. 

Tam.  Rust.  e  coro  di  dentro.  Viva!  viva! 
Zora.  Oh  Dio!  qual  grido ! 

Tam.  Rust.  e  coro  sortendo . 

Egli  é  salvo. 

Cal.  E  salvo  ? 

Zora.  Oh  gioja ! 

Nad.  Ah !  mia  Zora  ! 

Cal.  Oh!  cara  fíglia! 

Zora.  Caro  padre  !  amante  mió. 

Cal.  Rasserena  al  fin  le  ciglia 

Si  Nintendo  ,  tutto  obbiio. 

Tam.  Must.  Zul.  e  Rust . 

Ah !  signore. 

Nad.  e  Z ora.  Ah!  genitore. 

Cal.  Si  venite  in  sen  d’  amore 
Nuova  vita  a  respirar. 

Tutti.  Nobil  alma  a  lui  maggiore 
Dove  mai  si  puó  trovar. 

Zora.  V  eccesso  di  gioja 

Che  1’  alma  m’  inonda  , 

Ti  parli  risponda 
Oh  padre  !  per  me. 

Al  petto  mi  stringo 
Lo  sposo  diietto , 

Spiegare  1’  aífetto 
Possibil  non  é. 

Felice  ,  respiro 


ESCENA  ÚLTIMA . 
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NADIR,  MUSTAFÁ,  ZULMA  ,  TAMAS,  RUSTAN, 
CORO  y  DICHOS. 

Tamas ,  "Rustan  y  Coro  (  desde  adentro.  ) 
Viva  !  viva  ! 

Zora.  Oh  Dios\  que  gritol 

Tam.  Rust.  y  Coro  (saliendo.)  Se  ha  salvado. 

Cal.  Se  ha  salvado  \ 

Zora.  Que  alegría ! 

Nad.  Zora  mía ! 

Cal.  Amada  hija  ! 

Zora.  Amado  padre !  amante  mio\ 

Cal.  Serena  el  semblante  $  te  entiendo  ,  todo 
lo  olvido. 

Tam.  Must.  Zul.  y  Rust.  Señor  ! 


Nad.  y  Zora.  Ah\  padre. 

Cal,  Sí  ,  venid  á  respirar  nueva  vida  en  el 
seno  del  amor. 

Todos.  Donde  se  hallará  alma  mas  noble  que  la 
suya ! 

Zora.  El  csceso  de  alegría  que  inunda  mi  alma , 
os  responda  ,  padre  ,  por  mí. 

En  mis  brazos  estrecho  al  amado  esposo ,  y 
me  es  imposible  esplicar  el  gozo  que  siento. 

Al  fin  respiro  en  el  seno  de  amor  ,  que 
mayor  contento  podía  desear ! 
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Nel  seno  d’  amore 
Contento  maggiore 
Bramare  non  so. 

Cessati  gli  affanni 
Svanite  le  pene  $ 
Fra  dolci  catene 
Spirare  potro. 

Tutti.  Echeggi  d’  intorno 
La  gioja  veraces 
Aurora  di  pace , 
Serena  spuntó. 


FINE  DEL  MELODRAMMA. 
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Cesaron  los  afanes  y  desaparecieron  las  pe~ 
ñas ,  y  en  dulces  lazos  viviré  feliz . 


Todos.  Resuene  por  todas  partes  la  verdadera 
alegría  j  amaneció  serena  la  aurora  de  paz. 


FIN  DEL  MELODRAMA. 
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Se  hallará  de  venta  A  4  rs.  vn. 
en  los  despachos  de  billetes  del 
mismo  Teatro  donde  se  ejecuta 
esta  ópera. 
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